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INTRODUCTION.

§ 1. THE ambition of the interpreter of the Old Testament
s to study the religious contents of the old Jewish writings
in their several strata, with a view to tracing the converging
lines of a real and not merely theoretical development of ideas
and beliefs, and with all the help that the investigation of
Semitic antiquity, of the comparative psychology of peoples,
and of anthropology can supply. And to his study of these
ideas and beliefs, which sometimes present themselves in un-
familiar forms, he must bring, not the detached spirit of an
anatomist, or of a visitor from another planet, but the sympathy
born of the consciousness that the essentials of religion are
permanent, and that modern thoughts and beliefs may often
be folded up in ancient germs. This goal was present to the
mind of the present writer, when he wrote the two works
entitled Zkhe Book of Psalms, or, The Praises of Israel (1888),
and especially Z%e Origin and Religious Conlents of the Psalter
in the Light of Old Testament Criticism and the History of
Religions (1891).

It is necessary that such books as the Bampton Lectures for
1889 should from time to time be written, and it may be hoped
that when the next attempt is made to treat of the important
theme of that work, it may be possible to bring out the
historical development of the higher Israelitish religion, and its
points of contact with other religions, more fully and accurately.
But just because the object is so high and the work so arduous,
it is one’s duty to listen to those voices which call us back for
a time to incompletely performed preliminary tasks. In order
that the exegesis of the Psalter and the historical illumination
of the results of that exegesis may progress, it is urgently
necessary to give a keener and more methodical examination
to the traditional text. Far be it from me to underrate the value
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of that earlier criticism, in which it has been my privilege to
participate. But I cannot close myself to the conviction that
the old methods have done nearly all that they are capable of
doing, and that virtually new methods! must be superadded to
the old.

I venture at this point to offer a caution to the reader, viz.
that if he wishes to comprehend and to do justice to the present
attempt, he must study it in the first instance from the author’s
point of view. It is obvious that any philological work, if
criticized from an alien point of view, will appear full of faults,-
and, if praised at all, will be praised for things which represent
the author’s inconsistencies and hesitations. Hence the fairy
minded reader who is anticipated here will naturally begin by
acquainting himself with the conclusion at which the author
arrives. The novelty of this conclusion may perhaps put a
strain on the reader’s patience—for it touches the foundations
of Israelitish history, but it may be hoped that he will be
compensated for this by gaining some fresh insight into the
higher Israelitish religion. Wonderful, indeed, and yet—when
closely studied—most natural is the story of the growth of that
religion, and we may confidently expect that by unfolding its
own secret, the Psalter will throw fresh light on some obscure
parts of that story. This is, in fact, as I have often told my
readers, my own chief interest, and it appears to me that my
present conclusion, bold as it may seem, will be helpful in
bringing about this result. That conclusion is briefly this—
that we have in our hands, closely but not inseparably united,
two Psalters—a newer and an older. The newer is preserved
in two chief forms—the Greek of the LXX. and the Massoretic
Hebrew text. Both these represent independent recensions of
the text,? and underneath both it is still possible, sometimes
with more, sometimes with less confidence in the smaller details,
to recognize an earlier text of the psalms, which approaches
the form which they received from the writers or from the
earliest editors.

§ 2. Let an attempt first be made to do full justice to the
traditional text, represented alike by the LXX. and by the

! See the Prologue to Critica Biblica, Part i., and the article, ¢Pressing
Needs of Old Testament Study,’ in the Hibbert Journal, July, 1903.

2 Cp. Kittel, Ueber die Notwendigheit u. Moglichkeit einer neuen Ausgabe der
Hebrisschen Bibel (1902), p. 44.
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Massoretic recension. The interest of a great textual tradition,
whether Sanskrit or Hebrew, is as fascinating as it is manifold.
Who, for instance, can take up any important work on Genesis
or Samuel or the Psalms, and fail to observe what curious and
difficult problems have been suggested by the tradition? Even
when the ‘problems have their origin in critically doubtful
readings, they have given invaluable stimulus to philologists,
and have set them on fruitful tracks of inquiry, the end whereof
is in many cases not yet seen. And who can study the current
éntroductions to ‘Biblical Theology’ without noticing how
largely the authors have drawn upon the Psalter, mainly in
igs traditional form, as an authority for the religion of the early
Judaism ?!

Nor is this the only point of view from which the importance
of the existing Psalter, and its claim upon the students, may
be willingly recognized. Let it be granted that the text has
often been injured by the operation of the manifold causes of
corruption, and recast by ingenious editors. Still the fact that
some at least of the psalms revised by these editors (e.g. Pss. xc.,
cxxxix.) contain passages in highly impressive diction, which
have helped to mould the inner life of countless saints of
Church and Synagogue, may well make us hesitate to treat
such an influential work as unworthy of critical study. Some
sense must have been put even upon tho¥e collocations of
letters and words which strike us most by their peculiarity
and improbability. What was that sense? Must we not sooner
or later acknowledge that in dealing with such passages philo-
logical ingenuity and familiarity with the Arabic or Assyrian
lexicon are less necessary than a sympathetic comprehension of
the feelings and ideas of the later Judaism? In fact, the study
of the traditional text cannot be altogether separated from that
of the early traditional exegesis. For this exegesis must be the
direct offspring of the interpretation put upon the Psalter by
the later editors. In spite of its inconsistencies, it is capable
of offering some valuable suggestions to the student of the
received text.

VI refer of course to thosc ideas and types of belief which are most fully
characteristic of the pious Jewish community. This drawing on the Book of
Psalms is most conspicuous in Cheyne, Origin and Religious Contents of the
Psalter (1901), and Smend, Lekrbuck der alttest. Religionsgeschickte (1st ed.,
1893 ; 2nd, 1899).
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Nor is it only the editors of the consonantal text who claim
our respect. We have also to do honour to those self-forgetting
Jewish scholars who, by continuous efforts, produced the present
elaborate vocalization and accentuation. It has been well said
that ‘none of the old translators, with the exception possibly
of the Targumists, ... has had so clear an insight into the
[possible] sense of the text, and has understood it down to its
nicest peculiarities in accordance with the traditional reading.’!
In fact, the pointing of the text has provided us with an
unique and admirable record of the view of the grammatic#i
meaning which has been traditional since the Christian era.
Well does it deserve the patient and thoughtful study which
a succession of modern scholars, notably Eduard Konig, have
given to it, though one may fear that this patient scholarship
has sometimes been unconsciously devoted to propping up un-
sound conclusions.

§ 3. 1 have now to explain the grounds on which a revision
of the text, which some will call ‘ruthless,” and others, as I hope,
fundamentally reverent, claims a favourable reception. Let me
begin from a practical point of view. In spite of the attachment
of most English Christians to one or both of the two old versions
of the Psalms which are still current, it is doubtful how much
longer educated persons will be satisfied with this, They may of
course continue to admire the rhythmic flow of the old versions,
and to use them for devotional purposes, because of the trains of
thought which many finely expressed passages suggest. But
surely such persons cannot help desiring a greater degree of insight
into the original meaning of the Psalms than either of these
versions can give. The Old Testament as a literature is rapidly
taking its place as a historical and literary as well as religious
monument of antiquity, and what would the Old Testament be
without the Psalter ? Now, in spite of the much-improved
grammars and lexicons which exist, it can very easily be shown
that the words of the Psalms in the traditional text often admit
only of a forced translation, and that the supposed connexion of
the sentences is often illusory. If so, the historical and literary
students of the future will not be satisfied either with an old
version or with any existing or prospective revision of it, or even

! Buhl, Canon and Text of the Old Testament, Eng. Transl. (1892), p. 236;
cp."Wellhausen, in Bleek’s Einleitung in das A. T., 4th ed. (1878), p. 616.
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with a perfectly new version based, or partly based, upon the
traditional text. The version that they will need is one that
represents a thoroughly revised Hebrew text. It may be far from
satisfying a purely @sthetic criticism. It may also run counter
to many theological prejudices. But in the light of history it
will be intelligible and interesting, and it may well be that the
scholars whose critical work renders such a version possible may
bring to light some moral and spiritual beauties which had been
lost for centuries.

Next, from a purely critical point of view. Great as is our
debt to the Massoretic scholars, to the LXX. translators, and to
the editors of the Hebrew text who preceded them, we must be
under no illusion as to the character of the traditional text. The
Old Testament is not altogether in its original form; it has
undergone not merely corruption, but editorial manipulation.
This is plainer in some books than in others, but nowhere perhaps
is it more manifest than in the Psalter. Hence the question
before us is, whether we prefer the uncritical conjectures of late
editors or those which are suggested by the application of critical
methods. Very many passages, as I have said already, admit
only ofa strained interpretation. Indeed, we may go even further,
and assert that on grammatical, lexicographical, and exegetical
grounds they are self-evidently corrupt, and that any appearance
of plausibility which they may possess is simply due to the skill
of an early editor, who, in the interests of edification, applied a
well-meaning violence to the unpromising material before him.

The methodical, but (in its range) too limited criticism of the
past century has no doubt had some apparent success, but the
appearance is too often fallacious. Such a thorough and almost
terribly frank critic as Duhm again and again admits this, and my
chief complaint of this scholar is that he is not searching enough
in his criticism, and speaks of a psalmist with a painful vehemence
which would often only be justifiable if he had shown that the
received text was what the psalmist wrote. Earnestly do I hope
that one result of the present work may be to induce some critics
to question whether a strictly ‘moderate’ textual criticism is
really as desirable as they have supposed.

§ 4. Other good results which may be hoped for relate to the
ideas, feelings, and aspirations of the psalmists. Were they, for
instance, as a body, quite as fiercely vindictive as we have imagined ?
This may well be doubted. It is true, Ps. cix. must always remain
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vindictive, but the text which sound critical method seems to
require is at any rate without the worst and the least excusable
of the imprecations (see vol. ii., p. 139). And if I am not mis-
taken, we shall be led to recognize that the highest reason why
some of the psalmists wished the peoples hostile to Israel to be
severely punished, was that Yahwe might have the glory of par-
doning even the deepest iniquity through the repentance and
conversion of some part at least of the offending peoples (see
Ps. ii., /. 23-27 ; xviii., //. 101-104; lix., /. 33-26). It is in har-
mony with this that the repentant survivors from the judgment
on N. Arabia appears to be sometimes, by anticipation, called upon
to join in Israel’s songs of praise (see e.g. xxix., xcvi.-xcviii., ciii.,.
cxxxviii.). This milder and more humane tone seems to be not
infrequent in the latter part of the Psalter. One psalmist indeed
(see Ps. Ixxxvii.) even appears to have anticipated that a number
of N. Arabians hitherto known as Asshurites, Rehobites, and
Jerahmeelites would be adopted into the family or community
of Zion or Israel—a very similar prospect to that which is held
out at the end of Isa. xix. And still more surprising is the dis-
closure made in Ps. xcix., according to the revised text. For
here it is stated (vol. ii., pp. 103 f.) that some of the N. Arabians
will not only learn to call upon Yahwe and observe his law, but
will be admitted among his priests. I may venture to illustrate
this by the statement which, as I have shown elsewhere (see Crit.
Bib., p. 49), is probably made in one of the latest parts of the
Book of Isaiah (Isa. Ixvi. 21). Perhaps if Richard Hooker could
have shared these conclusions, he might have been still more
inclined to mention ‘heroical magnanimity'as one of the qualities
displayed by ¢ David.” I must confess, however, that even so the
assignment of such a quality can hardly be quite justified ;
¢ humility ’ (towards God), not ‘ magnanimity,’ was regarded by
the Jews as the queen of the virtues. But it may at least be
affirmed that a sense of the bond of humanity was beginning to
spring up among some of the authors of the great Jewish Book
of Common Prayer and Praise.

It would carry me too far to draw out here in detail all the
results which appear to follow for Biblical religion from the
revised text. I may, however, point (4) to a very probable result
of the new study here given to Pss. xlv., Ixxii., and ci., viz. that
the personal Messianic hope—so dear to us by its connection with
the preaching of the Gospel—had not much vigour or vitality in
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the circles represented by the psalmists; () to a result of the
new study of Pss. xi., xxxvi.®, xxxix.", Ixxiii., Ixxvii.?, xciv.™,
cxvi., which awakensa keen sense of the identity of human nature
in East and West, viz. that not only wise men like the writer of
the colloquies of ‘ Job,' but also ordinary pious temple-worshippers
were liable to be carried away by a temptation to scepticism!;
(¢) to the new light thrown on Ps.xlix., as representing a reaction
against the tendency to ‘deny’ God, with which passages in the
two little catechisms (so calm and inoffensive in the traditional
text) which form the kernels of Pss. xv. and xxiv." ; and (@) to
the decisive judgment which can now be given on the question
‘of the hope of immortality in the Psalter (see on Pss. xvi., xvii.,,
xlix., Ixxiii.),

§ 5.+ It is, however, the history of Israel in the post-exilic
period which promises to gain most from these researches.
And this is only due in part to a more methodical textual
criticism. Important as the virtually new text-critical methods,
when superadded to the old, may be, it is not less necessary
from time to time to accept suggestions as to the application
of these methods from a recent historical theory which, plainly
enough, has a great future before it. I refer, of course, to the
theory (proved by those Old Testament passages in which the
occurrence of 98D and DMED, of ¥ or DYND or LMD, of
TR or MR or WY, and of HXHAM or DW—or at any
rate of the two former groups of names—as designations of
'N. Arabian regions or peoples adjoining the land or people
of Israel and closely connected with it, is. too manifest to be
plausibly denied) that some at least of the peoples by which
Israel was most directly influenced were those of the N. Arabian
border-land. It is only Winckler's unrefuted theory that there
was not only a N. Syrian, but also a N. Arabian region called
Musr or (mat) Musri, and his discovery in 18932 (which led on
naturally to my own subsequent discoveries) of the name
Miggor, Miggur, or Misrim (or perhaps Migram)® in a limited
number of Old Testament passages, soon increased by himself

! Though not in possession of the full evidence for his statement, Prof.
Davison was able to say in 1893 that * the psalmist does not check [questioning)]
as impious, but with the spirit of true religion, brings his difficulty to God
Himself, and pours out his heart in prayer’ (Praises of Israel, p. 162).

* ¢ Das nordarabische Land Musri, in A Xorient, Forschungen®, i., 25 ff.

3 So Professor Paul Haupt.
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and independently by me,! to which the discovery of evidence
of a region called Cash (also mentioned in the Old Testament),
was soon added, which could give that sense of security in the
textual criticism and in the historical realization of the Psalms,
which we must all earnestly desire to possess.

It appears to me superfluous to exhibit here and to discuss
at length the evidence for the existence of a N. Arabian
kingdom of Musri, which not improbably extended as far’as
Yathrib, the modern Medina. When even such a cautious
scholar as Dr. Rudolf Kittel admits the fact to be one that
‘cannot be argued away,’ I do not think that Dr. E. A. W.
Budge's contradiction (characterized by an able historical critic,
J. V. Prédsek, as ‘useless vehemence’) carries much weight.?
Winckler himself has so far not found time to reply to the
criticisms which have been launched against him, but I know
that he contemplates an answer, which will doubtless lose
nothing by the delay.® Provisionally one may refer any perplexed
reader to Prof. H. W. Hogg's remarks in the Zneyclopedia Biblica
(col. 4529, note ?), in which the comparative value of Dr. Budge's
arguments is estimated. To me it has long appeared that the only
question among open-minded scholars ought to be, how far may
we apply this result in explanation or illustration of Old Testa-
ment passages ?>—to which my own answer is, that in a number of
cases it is only such an application which enables us to form a
clear, intelligible, and consistent historical picture. It must be re-
membered, however, that the question of the influence of Musri on
S. Palestine is only a part of the larger question of the influence
on S. Palestine of N. Arabia, and that Musri was probably in vas-
salage to the larger empire of Meluhha, which is frequently referred
to in the O.T. writings under the name of Asshur or Ashhur.

! Winckler, ¢ Musri’ ii. (in Mitteil. der Vorderasiat. Gesellschaft, 1898, part iv. ;
Cheyne, Enc. Biblica, an. AMMlizraim (written considerably before 1902, the
date of its publication) ; also other articles, e.g. Exodus, The ; Isaac; Kadesh ;
Zarephatk, by Cheyne and S. A. Cook in the latter work, Respectful mention
is also due to Fritz Hommel for his suggestions on a ‘ South Palestinian’ Asshur
(Ancient Hebrew Tradition, pp. 239-246), though his textual criticism is not
sufficiently methodical. This ingenious scholar’s later suggestions of Biblical
references to Mosar, Kosh, and Ashur (Aufsdtze, iii. 1, pp. 277 ff.) appeared
after my own earlier results, and have not influenced me. ~The same may be
said of Winckler’s later suggestions as to the N. Arabian Musri and Cush in

the Old Testament. Independent work may perhaps have an increased claim
on the attention of critical students.
* See Budge, Hist. of Egvpt,vol.vi., pp. ix.-xxx.; Kittel, article in Newe Kirchliche
Zeitschrift, xiv. 575 (1903); Prdsek, Sankeribs Feldziige gegen Juda, part i., p. 11.
3 See Winckler in Hibbert _Journal, Jan, 1904.
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It is assumed in the present work that the deportation of
the Jews which has left most traces on the later writings of
the Old Testament was, not to Babylonia, but to that part
of N. Arabia which was called by the Jews Jerahmeel or the
Negeb. It may safely be denied that this region was in
antiquity as unproductive as it is to-day. In the Byzantine
period it was certainly not so, and the Byzantine culture was
doubtless the successor of an earlier culture which made much
of the Negeb a prosperous and productive land.! That the
“word ‘Negeb’ means ‘dryness, 7e. ‘dry land,’ has rightly been
questioned by Winckler.2 So far as I can see, critical and
éegetical evidence compels us to deny that such a name as
‘dry land’ was likely to be applied to the N. Arabian border-
land as a whole. The Negeb of the later Old Testament times
was probably as different from the land bordering on S. Palestine
to-day, as the N. Arabian population of to-day differs from that
of antiquity. I refrain from attempting a sketch of the history
of the Israelites in the times immediately preceding and following
the Exile. Such a sketch would only be effective if thoroughly
furnished with evidential notes, and this would take up too
much space in an Introduction to the Psalter. The reader
would do well to give a thorough study to the portion of
Critica Biblica relative to the Books of Kings, and if possible
to consult from time to time the portions concerned with the
prophetic writings. He will thus be able to comprehend better
the method and results of the inquiries of which those here
introduced form a part. He may also be referred to pages 136-
153 of the new edition of Schrader's Die Keilinschriften und
das Alte Testament, in which the reader will find the necessary
preliminary information, from the pen of Winckler, on the
ethnic conditions of N. Arabia in antiquity .3

Some highly probable.facts, some fragments of history, may,

1 The passage (Isa. xxx. 6) which appears to represent the road from the
land of Judah to that of DX (read, Misrim) as infested by lions and serpents
is certainly corrupt (see Crit. Bib., ad loc.).

® Winckler compares Ass. nagbu, ‘a particular kind of land’ (Gesck. Isr., ii.
184, note 2).

3 On this work, and on Winckler's manifold original contributions to Old
Testament study, see my article ‘Babylon and the Bible,) Hibbert Journal,
Oct., 1903. I may respectfully suggest to critics that while they may not un-
reasonably question very much of Winckler’s reconstruction of Israelitish history,
it is an altogether excessive caution which hinders them from accepting in a
very full extent his treatment of the subject of a N. Arabian Musri.
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however, be mentioned here, and one of them is that deporta-
tion was no uncommon fate of the Israelite and Judahite
population. We may safely hold that that section of the people
of Israel and Judah which dwelt in the Negeb experienced this
at the hands of several N, Arabian kings, and we may find
references to one or another of these deportations in the true
text of 2 K. xv. 29, xvii. 5 f., xviii. 9-11, xxiv. 12-16, xxv. 7, 11 {,,
in the original Prophecy of Restoration (u. Isaiah), in the
prophecies in Ezekiel, in the Lamentations, in the story under-
lying our Ezra and Nehemiah, and at any rate in the early
part of the Book of Daniel. That there were also ancient
Hebrew writings which referred to Assyrian deportations of
Israelites and Judahites, and to a Babylonian deportation of
Judahites, is, however, a highly plausible view. The later
redactors, certainly, were aware of such deportations, and
manipulated the texts before them, so that they should seem
to refer to Assyria or Babylon as the ‘staff in Yahwe’s hand,’
but it is improbable that they had any evidence of this except
tradition. Cuneiform research and exploration of sites will, it
may be hoped, throw fresh light on these dark passages of
history.

The exact situation of the districts where the Jewish exiles
were placed is of course uncertain. The ancient geography of
N. Arabia is unfortunately much less definitely settled than
that of Palestine, though the ancient geography of Palestine
itself is much less secure than has been supposed. From
notices in Ezekiel, however (see Crit. Bib. on Ezek. i. 1, 3,
iii. 15), we may with much probability assuine that some at
any rate of the bands of exiles! were interspersed in the Negeb
among the colonists brought by the king of the N. Arabian
Asshur from other parts of his realm (see on z K. xvii. 23),
and this accords with what criticism seems to have disclosed
in the Lamentations and in the Psalter. How far the language
of the psalmists is literally correct, and how far imaginative,
is no doubt a matter for discussion. Sometimes when they
speak as if they were in the lowest depths of the misery
caused by the exile, they produce upon us the impression of
artificiality.  Certainly, too, their use of the terms Misrites,

1 1t is probable that others were at a greater distance from Palestine. See
Crit. Bib. on Ezra vii. 7 f.
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Zarephathites, Jerahmeelites, Ashhurites (see revised text),
seems to be archaistic; a similar view indeed has long been
current, to account for certain of the ethnic terms in the
traditional text of Ps. Ixxxiii. 7-9).

§ 6. It now becomes possible to give a fully satisfactory
answer to a question put by our theologian-statesman,’
Gladstone (/mpregnable Rock, p. 37).

¢Is it conceivable, if the psalms in general owed their origin
to the time of the Captivity, that the composer of them should,
il numerous and conspicuous cases, have dwelt so long and so
often over the details of the Egyptian bondage, and should
ne®er but once and briefly have made reference, specific indeed
but narrow, to the one recent catastrophe, choosing rather to
go back to the centuries dimmed in comparison by the interval
of a thousand years?’

The difficulty referred to herc is indeed a real one. If the
Psalms come either from the ‘exilic’ or from the early ¢post-
exilic’ period, how is it that, except in the case of Ps. cxxxvii.,
they present no distinctly Babylonian colouring ?  Gunkel, it
is true, has pointed out some points of contact between passages
of the psalms and Babylonian myths, but it is not contended
that these points of contact were duc to impressions received
luring the Exile. Not once again is Babylon mentioned ; not
nce is even the Chaldean destruction of the temple so plainly
‘eferred to (see Delitzsch on Ps. Ixxiv.) as to disarm all opposition.
But from our new point of view, the psalmists do, ‘in numerous
ind conspicuous cases,’ refer to the calamity, not indeed of a
3abylonian, but of a N. Arabian oppression, and the reason
vhy the ancient Migrite bondage is so much referred to is
hat, inasmuch as the land of Misrim was in N. Arabia, the
Mligrite oppression was a most fitting type of the Ashhurite or
lerahmeelite oppression. As for Ps. cxxxvii, it should have
reen plain to us all that, whatever be the true reading of the
'pening words, there can be no real difference between the name
3abel and the name Edom (see vol. ii., p. 209).  Ps. cxxxvii. 1 is
lot a ‘ specific but narrow’ reference to the Babylonian Exile, but
n imaginative representation of the by-gone time when temple-
ingers were carried by Edomites to the Jerahmeelite Negeb. It
s not, however, really different from many other psalms; see
specially Pss. xlii.-xliii., and Ixiii., in which just such a sad expe-
ience of temple-singers is imaginatively and lyrically portrayed.
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For this imaginative dwelling on the past there was ample
justification. For once at least, and probably more than once,
the temple at Jerusalem had been destroyed by N. Arabian
foes, who in this way completed the (temporary) extinction of
the Jewish people. Indeed, this was but the climax of a long
series of outrages, which could not but wound the feelings of
all true-hearted Jews. And however inevitable and natural
hostility between Israel and N. Arabia may have been, we
must admit that the lower forms of this hostility on the N.
Arabian side (see eg. Ps. v. 10, xxxv. 16-26, cxx.) indicate a
moral inferiority, and we can well understand that this was
the bitterest drop in Israel’s cup of affliction. ¢

The truth is that the psalms in their original form provided
the necessary vent for the pent-up feclings of the Jews under
N. Arabian oppression. The writers do not speak for them-
selves ; they are the organs of the faithful part of the Jewish
people, and more especially of a society within the society
which is spoken of as ‘the afflicted ones’ or ‘the sufferers’
(see on Ps. ix. 13)—the same that appears to be personified
in Isa. liii. and elsewhere as the ‘servant of Yahwe., There
were degrees of violence in the oppression spoken of. Some-
times the psalmists speak with a consciousness that Israel’s life
as a people is suspended, sometimes with a presentiment that
such a suspension is imminent. Sometimes it is merely the
grumbling of a storm which has raged its worst that they
hear; and sometimes when wronged on a small scale, they
seem to keep alive the memory of greater outrages by
imaginative reproductions of the situation and the sentiments
of an earlier period. At other times, however, they relieve
themselves by rising into a far higher sphere, to where ‘be-
yond these voices, there is peace,’ and even more than peace—
jubilant rejoicing : Ze. they write as if the anticipations of faith
had been realized, and the great deliverance were past. That
there are a few perfectly peaceful psalms (see cxxvii.®, cxxviii.,
cxxxiil.-cxxxvi., cxliv.®-cl), which express the feelings of a quiet
and hopeful age, does not affect a general description of the
character of the Psalms. The Psalter is throughout coloured
by a reaction against N. Arabian tyranny and heathenism.

§ 7. Whether there are any fragments of psalms in our
present Psalter which arose during the first suspension of the
national life, is a question which cannot usefully be discussed.
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The Psalter as it stands belongs to a highly literary age, and
contains many passages which presuppose the existence of the
Prophecy of Restoration, the expanded Jeremiah, and the Book
of Job, all of which (unless the first be an exception) can be
shown to belong to a later age. Besides this, it is doubtful
whether the interval between the fall and the rising again of the
Jewish state was as long as has been supposed.! In 2 K. xxv.
27-30 we are distinctly told that a king of ‘ Babel’ called ¢ Evil-
merodach ’ treated Jehoiachin kindly,and recognized him as king
d&Y Judah ;? apparently there were other subject princes who
were also reinstated as kings. This recognition must have
inwolved the permission to any individuals or families who
desired it, to return to their own land,? and to join in rebuilding
their temple or temples. Now the land of the Jews consisted ol
Judah and of the Negeb (or some part of it). For it appears
from 2 K. xxii., xxiii., when critically treated, that Josiah, as the
sole remaining representative of Israel, had annexed that part of
the Negeb which had been occupied by N. Isracl) and repaired
the temple of Beth-ishmael or Beth-jerahmeel (an important place
in the Negeb, where David and Solomon had dwelt, and the seat
of a cultus much objected to by Jeremiah), at the same time,
purifying the cultus. If Jehoiachin or his son Shenazzar! was
restored to the throne as a petty king, or rather ‘ prince’ (N'2),
under ‘ Babel’ or Jerahmeel, he would have at least a part of the

! The MY DWW of Jer. xxv. 11 is corrupt; for a parallel, note the

’ © of Judg. vi. 1, ali. 9. See on 2 Chr. xxxvi. 2I.

? Winckler (AO0F, ii. 198, 439; A.A7, p. 284) is of opinion that the
execution of ‘Evil-merodach’s’ decrce was postponed till B.c. §539. This,
however, is only a conjecture, rendered necessary by the acceptance of the
tradition that the Jews received permission to return and to build the temple
from Kore$ (Cyrus?).

3 The Jcrusalemites, even if in the NegeDh, would naturally wish to return
to Jerusalem, while the Israelitish exiles from the Negeb, if faithful to their
race and religion, would as naturally wish to return to the Negeb.

4 Shenazzar (XN in 1 Chr. iii. 18 a son of Jeconiah ; rightly identified
by Sir H. Howorth, Kosters, Ed. Meyer, and Marquart with Sheshbazzar
(XWY). The full form of the name underlies saBavacap, gavauagoapos,
gafavaaoapos, oapavacoapos, given by G (see Z£. Bib., *Sheshbazzar’) for
¢ Sheshbazzar.’ Both 1Y (see on Ps. xcii. 11, cxli. §5) and Q¥ (cp. ¢ Eshban’
and ‘Shebna’) may represent INPIY®; so also indeed may @ (see Crit.
Bib. on 1 S. vii. 12, xxviii. 4). “IXN occurs in Gen. xxxvi. 21, &c., as a Horite
( =Ashhurite) clan-name. ¢Sheshbazzar’ in Ezr. v. 14 (cp. i. 8) is said to have
been made gehd or ‘governor’ of Judah by Kore$, and to have laid the
foundation of the temple.
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Negeb as well as of Judah! given back to him as his dominion.
In this case, the temple in the Negeb (which had of course been
greatly injured in war-time) would have to be restored as well as
that of Jerusalem. It appears that some of the prophets were in
favour of this temple (see Crit. Bib. on Ezek. xl. 1 f, xlvii. 13,
Isa. xix. 18) while others were against it (Cri¢. Bib. on Isa. Ixvi.
1 ff).2  Probably enough, this temple too had only a short
existence. How unfriendly the surrounding populations were to
the Jews, appears from the narratives in Ezra and Nehemiah,
which may not indeed be strictly historical works, but whicn
must contain traces of early traditions3 Possibly too Zech. vii. 7
may refer to some calamity to the Jewish portion of the Negzsb
which was recent when Zechariah spoke. At any rate, we can
well understand that in the time of ‘Malachi’ the cultus of
Jerahmeel or Beth-jerahmeel met with an unqualified condemna-
tion from zealous worshippers of Yahwe (see Cr7z. Bib. on Mal. ii.
10-16.  'When ‘ Malachi’ wrote the only form of worship in the
Negeb was heathenish.

But though the temple of Yahwe at Beth-ishmael (=B.-jerah-
meel) can only have enjoyed a brief summer of prosperity, we
need not doubt that it was a source of spiritual refreshment to
many faithful Israelites, especially if it is rightly held, (2) that
‘ the place which Yahwe thy God shall choose’ in Deuteronomy
originally meant Beth-ishmael, and (b) that this place is to be
identified with the famous Beth-cl of ancient legend (see Crit
Bib. on Am. vii. g f.). But clearly such pious worshippers as we
have supposed would want psalms. Are any of these psalms
preserved in our Psalter? We may most probably answer in the
affirmative, and include among the Beth-ishmael psalms, Ps. cxxii.,
CXXV., CXXXil., cxxxiii., cxxxiv. and cxxxv.®) Of course, a later

! Perhaps not more than Jerusalem and the district about it (cp. Winckler).

2 Standing on one of the mountains of Jerahmeel, Ezekiel (who recognizes
the Negeb as the Holy Land) plans the erection of a new temple and a new
holy city. Another prophetic writer declares that five Misrite cities shall
become Jewish, and one (Z.e. the principal) shall be Ir-ashhur. From the
context it appears that the religious centre of this territory, with an altar to
Yahwe, should be here. On the other hand, a third writer represents a temple
(in the Negeb?) as quite superfluous, the whole of Ishmael or Missor being
Yahwe’s property. See references above.

3 The N MY of Neh. iv. 2 is to be read Shimron, 7.e. the Shimron in the
Negeb (see Créit. Bib on 1 K. xvi. 24). ‘Sanballat’ has come from some
ethnic or gentilic such as Neballati or Nebaicthi. ¢ Tobiah’ is also a Negeb
name. Gashmu=Gershom=Asbhiram. Horonite and Ammonite may also
have a N. Arabian reference.
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editor manipulated these psalms, as he did most others, to adapt
them to the use of pious worshippers at the temple of Jerusalem.

That many of the psalms were intended from the first for the
liturgical services at Jerusalem, is of course not open to doubt.
A love of the temple almost pervades the Psalter, and for the
most part the temple referred to must be that which outlasted
all the other temples—those in the Negeb, in Egypt, and on
Mt. Gerizim, and became theoretically at least centre of Jewish
rgligion. As we read the psalms we seem to hear sometimes the
jubilant songs of the pilgrims (xlii. 4 ; cp. Isa. xxx. 29), some-
times the praiseful shouts of the worshippers (xcv. 1 ff. ; c. 1, 4),
no¥ can there be finer expressions of a nascent spiritual religion,
not yet separated from a belicf in sacred localities,! than we find
in Ps. xxxvi,®) Ixiii., and lxxxiv. It is true, there are traces of a
similar stage of development in the psalms of Beth-ishmael (see
especially Ps. cxxv. 1 f.), but the promise of the future belonged
inevitably to the sanctuary of Jerusalem. For both temples,
indeed, pious worshippers, in the * full assurancc of faith,’ claimed
perpetuity (cp. Ps. xxvii. 4 f., cxxxii. 14, cxxxiii. 3), but only that
of Jerusalem lasted as long as Jewish rcligion needed such
a material prop. Even this temple had its critical periods. It
may have been destroyed and rebuilt on more than one occasion
before the last ; indeed, without assuming a second destruction
in the pre-Maccabwan period, it is difficult to account historically
for the strong language of Ps. Ixxiv. and Ixxix.?

There is a point of some interest in this connexion which is
very generally overlooked ; it is that, not only in the old days
when the temple at Jerusalem was profaned (from the higher
prophetic point of view) by a distinctly Jerahmeelite cultus?
but even afterwards, the temple-ministers, or at any rate the
singers, were of Jcrahmeelite, 7.e. N. Arabian, origin. Some of
the evidence for this has been given in my article, ¢ From Isaiah

! Sec Origin of the Psalter, pp. 387 I.

? We have at any rate no sufficient ground for adding Pss. Ixxiv., Ixxix. to
the list of Beth-ishmael psalms. It is natural to expect that these psalms
would occur in the same collection, near together.

3 See Crit. Bib., part iv., on Kings; also on Zeph. i. 5, and on Ezek. viii.
It is assumed here that the references to the temple-worship in Kings refer to
the temple of Jerusalem, not to that in the Negeb. There appears to be an
early reference to the Jerahmeelite servants of the Jerusalem temple in 2 S. v. 8
(see Crit. Bib). FEazekiel strongly objected to these N. Arabian ministers (see
Crit. Bib. on Ezek. xliv. 7).
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to Ezra,' in the American Journal of Theology, July 1901. It

surely ought not to be doubted that the so-called Nethinim

(the older view of whose origin is untenable) are really the

Ethanites, the ‘doorkeepers’ or ‘porters’ (@YWM) the Asshur-

ites, the bené ‘abde Selom’ (A.V., ‘the children of Solomon's

servants’ 1) the dent ‘arab-Yalamu (or -isma‘’el)l  All these were

probably guilds of singers (see §13). We can now understand
how the Levites, the ‘ porters,” the ‘singers,’ and the Nethinim
come to be mentioned together in Ezr. vii. 7, Neh. vii. 73.  The
headings of the psalms, when keenly scrutinized, confirm this
result. The evidence will be given later. It tends to show that
the guilds of temple-ministers (apparently singers) to whse
custody various groups of psalms were committed, were of
Jerahmeelite origin. To go further, and suppose that the psalms
were derived from the Negeb, and illustrate them by the not
improbable fact that the main portions of the Books of Job and
Proverbs took their origin in the N. Arabian border-land, is
unnecessary. Suffice it to be able to say with much probability
that the psalmists, though as hearty as they could be in their
attachment to pure religion, were of the Jerahmeelite race. If
so, it becomes all the morc probable that some psalms of the
Jerahmeelite temple were carcfully preserved by the singing
guilds of Jerusalem, and recommended for adoption in the
general Israelite hymnal.

§ 8. Once more, I am not writing a historical sketch, and am
not to be expected to give an answer here to every conceivable
historical question. But there is one question which naturally
rises to the lips here, and to which I may at least attempt a pro-
visional answer. It is this: if, for some time after the fall of the
Jewish state, N. Arabia still influenced the Jews so profoundly
that there was a constant danger of the apostasy of worshippers
of Yahw¢, or of the introduction among the Jews of practices
characteristic of N. Arabian heathenism,* how is it that the heart
of the Jewish community remained sound, and a stream of healthy
development flowed on without interruption? The answer is
that a powerful influence for good was excrcised on the community
in Palestine, first, by the Law (Deuteronomic or Levitical) and the
prophets, and next, by the Jews of Babylonia, who, while adher-

V Cp. Enc. Biblica, ¢ Solomon’s Servants, Children of.’
* See Crit. Bib. on Malachi.
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ing steadfastly to the essentials of a Jewish religion, were yet able
to absorb and adapt ideas and beliefs characteristically Babylonian
and Persian. For one cannot doubt that the same policy of de-
portation adopted by the Assyrian kings Sargon and Sennacherib
was carried out afterwards by Nebuchadrezzar, king of Babylon,
and one may be assured that, though the later Old Testament
writings in their original form cannot be said to prove this,' the
Jewish community afterwards passed under the rule of Persian
Governors. It stands to reason that a body of men so highly
Scultivated as the Babylonian Jewry must have exercised more
than sufficient influence on the minds of the best Jews in Palestine
t® counteract the temptations offered by N. Arabia.
The proof of this is supplied by the later Hebrew literature.
Not only did the author of the Priestly Code work up legal
material derived from Babylonian sources, but ‘ thinkers and poets
(see the Book of Job) deliberately threw themselves into what
may quite innocently be called a mythic revival.” ‘The leaders
of the Church permitted this ; they were content to moderate
and turn to wholesome uses a tendency which they could not
extinguish,’? and of which we find some fresh evidencc in the
Psalter (sec on Ps, wviii., Ixxiv.”), It is truc that Babylonian
influences may sometimes have come to the early Israelites
through a N. Arabian channel, but this only shows how ancient
the indirect influence of Babylonia on Israel really is, and how
legitinrate was the course taken by the later Church-leaders.
Persian influence upon Jewish belief it is more difficult to prove
conclusively.  Yet surely the influence which at a later time
became so strong must have made itself felt very early, ‘In-
directly Persia must have influenced the Jews throughout her
vast empire, but directly not so much the Jews in Palestine as
the large Israclitish colonies on the cast of the Euphrates and
the Tigris, which, however, must have transmitted the results to
the Jews in Palestine.’ Certainly it is plausible to hold that the
stress laid on rightcousness and truthfulness in passages like
Ps. xv. 2 and xvii. 3, is not wholly unconnected with the extremely
high moral requirements of Zoroastrianism. The Zoroastrian

! Ezra, Nehemiah, Esther, Daniel (a larger or smaller part), Tobit, Judith,
seem all originally to have had reference to N. Arabian oppression. See in
due time Crutica Bidlica, and cp. Enc. Bib., ¢ Purim,’ § 7.

¥ Origin of the Psalter, p. 270. Cp. the context (pp. 266-272).

3 Ibid, p. 281 ; and cp. Enc. Bib., ¢ Zoroastrianism,’ §§ 20-25.
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phrase, ‘ good thoughts, good words, good deeds, might have
been taken as a motto by the psalmists, and even if the traditional
text of Pss. xvi., xvii, xlix., Ixxiii. sometimes represents a late
editor, and not the original writers, yet the editor’s text has a
historical value of its own, and we may at least in part ascribe the
references which it probably contains to personal immortality
and the resurrection to Zoroastrian influences. For though we
can seldom draw a sharp line between Babylonian and Persian
influence, such a distinction does appear to be in place here.!

These points of contact prove the receptivity of the Jews; they
detract in noimpertant respect from the originality of the Psalter.?
As I have shown elsewhere, it is a monument of the church-
consciousness of the period of the early Judaism, and it represents
the most vital elements in the Jewish faith. These elements,
however we account for their historical form, are not borrowed.
We must, it is true, draw a distinction between the earlier and
the later Psalter, each of which has some distinctive merits,
though, from a theological point of view, the later Psalter is the
richer.

It would, however, bc a great mistake to regard the Psalter in
either of its forms as primarily a record of Jewish theology. It
is rather, first of all, a record of the changeful emotional experi-
ences of the pious community in presence of the terrible fact of
the prosperity of the wicked, who, in the earliecr form of the
Psalter, are again and again declared to be N. Arabians. In that
Psalter, as here presented, too large a place may perhaps be given
to temporary circumstances to please us. We have been accus-
tomed to say of the writings of the ecarly post-exilic period, such
as the Psalms and the Book of Job, that they ‘ touch us almost
more nearly than the writings of those prophets [ Jeremiah and
11. Isaiah], because the ideas contained in them have found simpler
expression, and are less closely bound up with the historical form.?
But it can hardly be denied that the phenomena presented to us
in the revised text of the Psalms are highly natural. Neither the
‘exilic ' nor the ‘early post-exilic’ period was barren of occasions
for highly coloured metrical supplications of the community.

! See Zimmern, in K4 7@, pp. 638 f. ; Cheyne, JAL, pp. 257-260, Enc. Bib.,
5438-5442.

? Hommel’s theory that Ps. xciii. may be derived from a Babylonian hymn to
Ea is baseless (vol. 1., p. 89).

3 Hastings, Dict. of Bible, Extra Volume, p. 456 (art. ‘New Testament
Times’), preprint.
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Unless we refuse to carry the critical process further, and acquiesce
in the meagre narrative which has become traditional, we must
admit that pious Jews suffered greatly not only from mere ‘con-
tact with the heathen world,’ not only from inconsistent fellow-
Jews, ¢ who, with a stronger sense of actualities, plunged vigorously
into the relations of life, and sought to help themselves,’" but from
cruel tyrants of N. Arabian race, and those Jewish apostates
(‘deniers,’ they are called) who abetted them. Now if the trials
and sufferings of the Jews were so definite and concrete, must not
®the writers who gave voice to Jewish feelings have named their
tyrants ?
¢ § 9. Ido not, however, wish the reader to suppose that the
N. Arabians held the supreme power in Judah and in the Negeb
all through the period of the original Psalter. It is true, the
original form (disclosed by criticism) of Ezra and Nehemiah,
Esther, Tobit, and Judith suggests that for a long time the
Persians left Judah and the Negeb in the hands of the N. Arabians.
But it is difficult not to believe that they did not at last interfere,
and in spite of the sceptical criticism of Willrich,? the second-hand
statements of the cruelty of Artaxerxes Ochus to the Jews may
have a kernel of truth. The defilement of the temple and the
‘enslavement ’ spoken of by Josephus (4#z. xi. 7, 1) may perhaps
have taken place at this period.?

However this may be, it is probable that N. Arabians ot
new ethnic connexions were troublesome to the Jews long
after the fall of the old Jewish state. For a time indeed a
part of Judah and of the Negeb appcars to have been ruled
by representatives of the ancient Davidic family—representa-
tives so weak and harmless that no umbrage could be given
to the Babylonian power. And even when this rule had come
to an end (perhaps through the mad ambition of a Jewish
prince) we hear of a Nehcmiah and a Daniel in high favour
at the N. Arabian court, at least if I may refer here to results
which are only in course of being established. * But upon the
whole we may say, in the language of a psalmist, that Israel

! Ibid. Wonderful vagueness is assumed for writers of Semitic race !

2 Judaica (1900), pp. 35-39; cp. Z. Bib., ‘ Psalms, Book of,’ § 23.

3 Cheyne, Founders of O. T. Criticism, pp. 220ff.; Origin of the Psalter,

. 52. Cp. W. R. Smith, OZ/C,® pp. 207 1., 438 ; Ewald, Dichter des Alten
Bundes,V) p. 353 (1835), and Hist. of Israel, v. 120. But cp. also £. Bib.,
col. 2425 (G. A. Smith), 3941 (Cheyne).
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‘walked tremblingly, the Arabians pressing him hard’ (Ps. xlii.-
xliii., /. 15, 26). According to Winckler, the old peoples of the
N. Arabian border-land had given place to Kedar and Nebaioth,
who in turn were succeeded by the Salamians or Salmzans
and (in the first half of the second century) the Nabatzans.!
There is not much hint of this in the Hebrew texts, which
generally use the old familiar names for the N. Arabian countries
and peoples. Nor can we omit to mention the Edomites, who
were from the first among those who annoyed and oppressed
Israel (cp. Obadiah), and who are from time to time mentioned’
with horror by the psalmists (¢.g. Pss. xi., xii., xlix., exxxvii.).®

How constantly the N. Arabian danger occupied the minés
of the psalmists, will be best shown by giving a brief summary
of the contents of their writings. It will be noticed that the
same foes are referred to even in psalms which may be presumed
to be of the Greck period. A literary tradition had been formed
which could not, as it seems, be broken through.

§ 10. Without further explanation I proceed to summarize
the contents of the Psalms from this point of view.

Booxk 1.

i. Preface to the large Psalter, including Ethanic psalms, with
their preface (ii.). The editor took a fragment of a metrical ps.
on the contrasted lots of the good and the bad, and prefixed a
didactic passage in irregular rhythm.

ii. Lyric anticipation of the time when the promise of an
expanded Canaan made to Isracl shall have been fulfilled. The
N. Arabian populations will rebel against Yahwe and Israel,
and will be forcibly brought back to obedience, unless they
prudently renew their submission.

iii.,, iv. Evening psalms; N. Arabian oppression cannot disturb
believers.

v. The temple-worshippers, surrounded by lying foes, pray
to be guided arf¥ght.

vi. Deep depression at the danger of Israel gives way to faith.

vii."  Complaints of the insults of the N. Arabian foe, which
threaten to pass into a pitiless ‘tearing’ of Israel. But soon’
his wickedness will prove his own ruin.

. 'pp.I5If.
* See Torrey, ‘ The Edomites in S. Judah, /BLZ, xvii. 16-20 (1898), and
cp. Cheyne, 7bid , p. 207.
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vii.® Prayer for the redress of Israel’s wrongs.

viii. Fragment of lyric cosmogony. The old ‘enemy, i.e.
the primeval dragon, is a symbol of the N. Arabian foe. Cp.
Ezek. xxix. 3.

ix—x. An alphabetical poem was broken in two, and the
parts became independent psalms. Not, however, in G, which
only gives a Sudadua (YD) after ix. 21.

xi. ‘What reward has the righteous’? Yahwe's eyes ‘keep
watch.’ Ishmael will disappear. First trace of a sceptical
tendency.

xii. Prayer for deliverance from the false-hearted race of Edom.
® xiii. Deepening depression, with a corrective appendix.

xiv. The sin of Gebal and Jerahmeel, and its punishment at
the great doomsday.

xv. A short moral and rcﬂgious catechism in metre.

xvi. Israel rejoices in his visits to Yahwe's * palace,” and in
the sure hope of deliverance.

xvii. Israel's self-justification, the ground of his faith that
Yahwe will deliver.

xviii. Righteous Israel looks back upon his completed disci-
pline, and gives thanks for his reward.

xix. The glory of God in the heavens, especially in the
sun. Sccond creation psalm (see viii.).

xix.®  Eulogy of the Law. Isracl's prayer against apostasy.

xx., xxi. Pious Israel’s joy at the prospect of the great deliver-
ance, when N. Arabian foes will cease to trouble.

xxii.®  Tsrael's desperate condition; yet he prays on.—xxii.(?
Israel at large is summoned to give thanks for the great deliver-
ance. N. Arabian oppression is in the background.

xxiii.!)  Whatever befalls, the flock of Yahwe is at peace;
xxiii.® Israel anticipates the Messianic feast (Isa. xxv. 6).

xxiv. A second little catechism on the character of Yahwe's
true worshippers.

xxiv.® The victorious return of the divine Warrior (Isa.
Ixiii, 1-6).

xxv. An alphabetical psalm. Petitions for deliverance, for
instruction in the principles of Yahwe’s dealings, and for the
punishment of Israel's oppressors.

xxvi. Israel’s innocence, the ground of his prayer for help.

xxvii.(! Calm but deep joy in Yahwe, in whose sanctuary is
assurance of safety.—xxvii.’® " Anxious supplication.
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xxviii.® Imprecations on the wicked.—xxviii.? A fragment
of thanksgiving.

xxix. Yahwe is now king of Israel and the world ; he sends
a message to the surviving Jerahmeelites, conveyed by an awful
thunder-storm. The message is that Yahwe has taken his seat
as Judge. At this, Yahw&’s new subjects are called upon to
offer praise and, it may be implied, tribute.

xxx. Israel imaginatively realizes the time when complaint
will give way to thanksgiving.

xxxi. A mixture of complaints and thanksgivings. The
psalm has been much edited; it may be composite, though
analysis is difficult.

xxxil." Israel's sufferings; (temporary) relief; prayer still
necessary.—xxxii.®» Didactic.

xxxiii. Quasi-alphabetic (p. 138)? no title (but see G). Praise
and prayer ; Yahwe's character and purpose, Israel’s faith.

xxxiv. Alphabetic. Experience proves that Yahwe delivers
righteous Israel.

xxxv. A prayer against Israel's foes. Their cruel behaviour ;
Israel's self-humiliation.

xxxvi.®»  The wickedness of the oppressor. Second trace of
sceptical tendency.—xxxvi.® Yahwe’s lovingkindness is sure.

xxxvii. Alphabetical. A retributive judgment is at hand.

xxxviil. Israel’s affliction described under the figure of sickness.

xxxix.!? The mental agony of unwilling sceptics.—xxxix. ‘")
Faith holds its own under severe trial.

xL.®  Gratitude for great deliverance. Prayer for the
future.—x1.®*®) Anxiety passes into stern imprecations.

xli. Israel’s affliction is again likened to a dangerous sickness.

Book II.

xlii,—xliii. A company of Jews, in N. Arabian captivity,
craves the divine protection and restoration to Yahwe's house.
The point of view is imaginative.

xliv.) Preface to a lost historical psalm.—xliv.®) Prayer of
the innocent martyr-nation. Assumed background of the Exile.

xlv. Celebration of the Messiah as the second Solomon.

xlvi. In the great upheaval of hostile peoples which pre-
“cedes the great judgment pious Israel remains undaunted.

xlvii. Thanksgiving for the overthrow of Edomites. To faith,
the Messianic age has.begun.
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xlviii. Again, imaginative thanksgivings.

xlix, The fate of all who deny Yahwe, whether Edomites or
recreant Israelites.

1.0 Fragment of a psalm on the Messianic judgment.—L® A
restatement of the true law of sacrifice.—1.®» A threatening
address of Yahwe to hypocrites.

li. Pious Israel, suffering from calamities which prove the
greatness of his sins, craves forgiveness, the proof of which will
be deliverance from the Edomites.

lii. A prophetic denunciation of the N. Arabian tyrants
(cp. cix.).

e liii. An Elohistic edition of Ps. xiv.

liv., Iv. Pious Israel implores deliverance.—Iv.®® The wicked-
ness of the Jerahmeelites.

lvi.—lvii.®¥  Fresh supplications for help.—Ivii.® A hymn or
praise.

lviii. Faith anticipates the ruin of the ‘deniers’ of Yahwe
who bear rule in the land.

lix. The Arabians prepare to crush Israel. Let Yahwe
interpose.

Ix. Believing prayer kindles the spirit of prophecy. With
Yahwe, unwarlike Israel shall overcome Arabia.

Ixi.™ A wail of persecuted Jews.—Ixi.® Gratitude for a
past deliverance, and anticipations of the great doomsday.

Ixii. Let Israel be patient ; the oppressor will be requited as
he deserves.

Ixiii. Far from the sanctuary, pious Jews express their longing
for Yahwe, and their anticipations of the judgment.

Ixiv. Fresh complaints, and comforting anticipations.

Ixv. Israel in the latter day gives thanks for his spiritual
privileges and for the destruction of his enemies.

Ixvi.)  Praise for the mercies of the Messianic age.—Ixvi.®
Grateful Israel will offer the sacrifices which he vowed in his
trouble.

Ixvii. Anticipations of Yahwe’s righteous rule.

Ixviii.® Praise, and retrospect of Israel’s early mercies.—
Ixviii.® Yahwe's faithfulness in the past prompts supplication
for the fulfilment of his promises in the future.

Ixix." Tsrael's afflictions described ; all is known to Yahwe ; pay
the persecutors their deserts !—Ixix.® Israel imagines himself in
the latter day praising his God. Why not? The promises are sure.
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Ixx. Same as xl. 14-18.—Ixxi. Israel in his ‘old age’ prays for

relief, and promises songs of praise.
Ixxii. Predictions of the reign of the Messiah.

Booxk III.

Ixxiii. A temporary failure of faith. Pious Israel despaired of
a recompense, but, giving heed to God’s judgments, came to a
better mind, and recovered his joy in Yahwe.

Ixxiv.")  Israel’s complaints in the deepest misery of the N.
Arabian invasion. The point of view is imaginative.—lxxiv.(*)
Yahwe's ancient exploits. From an anticipative song of triumph.

Ixxv. A fragment. The oppressors are warned, on the ground
of a divine promise to Israel, not to ‘rage’ so furiously against
the exiled Jews.

Ixxvi. Anticipations of the final deliverance.

Ixxvii.® Another record of temptations to scepticism (cp.
Ixxiii.). —Ixxvii.®» Description of a theophany.

Ixxviii. A popular exposition of the early history of Israel.

Ixxix. A companion-psalm to Ixxiv.!".

Ixxx. An (imaginative ?) appeal for help against those who
have rent the ‘ vine’ of Israel.

Ixxxi.® Praise to Yahwe as King of Israel.—Ixxxi.® Yahwe
remonstrates with and admonishes Israel.

Ixxxii. Yahwe himself announces the impending retribution
of the unjust judges.

Ixxxiil. Israel’s impassioned cry for divine vengeance.

Ixxxiv. Exiled Jews long to return to the sanctuary of Zion.

Ixxxv.’  Prayer for the great deliverance.—Ixxxv.®» Comfort-
ing promises.

Ixxxvi. Petitions for protection, intermingled (by an editor ?)
with thanksgivings.

Ixxxvii. The happiness of Zion or Israel, whose family now
includes the converted remnants of the peoples round about.

Ixxxviii. Despondency with no ray of hope.

Ixxxix. Anticipative praise for the great deliverance.—
Ixxxix.®» Contrast between the glowing promises of 2 S. vii. and
present distress.

Book 1V.

xc. Appeal of oppressed Israel for help apd compensation.
The psalm has been recast.
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xci. Israel's felicity in the Messianic age. .

xcii.—xciii.—xcv.® Thanksgiving for the great deliverance,
and the expansion of Israel’s land which faith anticipates.

xciv.®)  An impassioned cry for vengeance, like Ixxxiii. xciv.®
The scepticism, into which Israel lapsed for a moment, according
to xciv., is rebuked, and the difficulty which led to it explained.

xcv.® A divine warning against disobedience (cp. Ixxxi.®).

xcvi—xcvii.—xcviii. Further development of the theme of
Pss. xcii., &c. Arabia is to join in the song of praise.
* xcix. Anticipation of the conversion of N. Arabians, and even
of their admission into the ranks of the priesthood.

ec. The expanded Israel is called upon to praise Yahwe.

ci. The vow of the Messianic king (cp. xlv., Ixxii.).

cii.®  ¢Prayer for the sufferer (Israel), when he faints.)—cii.
Happy anticipations for Israel.—cii.®> The world perishable, but
Yahwe eternal.

ciii. Praise of the lovingkindness of Yahwe.

civ. The hymn of creation, closing with a glance at those who
mar its harmony,

cv.—cvi.® Israel's early history (cp. lxxviii.).

cvi.™  Liturgical prayer and praise.

cvii.?  Thanksgiving with scenes from the experience of Israel.

cvii.®  Historical references of a wider range.

cviii, A compound of lvii. 8-12 and Ix. 7-14.

cix, Imprecations against the N. Arabian tyrants (cp. lii.).

cx. A prophecy of Israel’s conquest of the N. Arabian border-
land.

cxi—cxii. Alphabetical, didactic psalms.

cxiii. The lovingkindness of the Most High God to Israel.

cxiv. The first Exodus ; a type of the second ?

cxv. A confession of faith, and a declaration of trust, in the
one true God.

cxvi.—cxvili. Songs of praise at the opening of the Messianic
age.

cxvii. Praise to Him who is God of Israel and of the world,

cxix. The blessedness of a life in accordance with God's
revealed will.

cxx.—cxxiii. Weary Israel implores the divine succour.

cxxi. In sure faith Israel looks out for the divi ine help.

cxxii. A psalm for lovers of the N. Arabian house of Yahwe.
Cp. cxxv., cxxxii., cxxxiii., cxxxiv., cxxxv.®,
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cxxiv.—cxxix. Israel’s marvellous escape.

cxxvi. Laughter has given place to tears, but joy will return.

cxxvii.®) Yahwe is the Watcher ; wherefore be anxious ?

cxxvii.®) Stalwart sons, a blessing.

cxxviii. Domestic blessedness of the righteous.

cxxx. An appeal for the destruction of the enemies of the true
religion.

cxxxi. Israel professes his humility. Very corrupt text.

cxxxii. Reassertion of the promises in 2 S. vii. 12 ff,, with a
historical setting. The temple of Beth-jerahmeel probably meant. *
See cxxii., &c.

cxxxiv., cxxxy.(”  The ministers of the same temple are sumt-
moned to praise Yahwe.

cxxxv.®, cxxxvi. Praise of Yahwe for his mercies to Israel.
The former a Beth-ishmael psalm.

cxxxvii. Temple-singers look back on the misery of their guild
in captivity.

cxxxviii.,, cxxxix. Thanksgiving and prophecy combined. The
latter psalm, as recast, is partly a celebration of divine attributes.

cxl. Israel supplicates for vengeance on its foes.

cxli. Prayer against the N. Arabians. Afterwards much recast.

cxlii. A cry from the N. Arabian captivity.

cxliii. The same subject ; familiar petitions re-combined.

cxliv.® A similar but more eucharistic psalm.

cxliv.® A fragment on the felicity of Yahwe'’s people.

cxlv., cxlvi. Praise of Yahwe's attributes.

cxlvii.?®  Praise of Yahwe, with special reference to Jerusalem.

cxlviii—cl. Call to universal praise.

§ 11. The reader will consult his own interest if he will
compare the treatment given in this work to such psalms as
xxxv., xlil.-xliii,, xliv,, Ix., Ixxiv., lxxix., lxxxiii., cxxxvii. with
that found in the ordinary commentaries, not excepting even the
least conventional of all—that of Duhm. It will be surprising if
these psalms do not appear much more natural and life-like,
with the new background, than in a text less thoroughly cor-
rected. Other groups of psalms which call for a similar treat-
ment are the traditional ‘ royal psalms’ (ii., xviii., xx., xxi., [xxviii., ]
xlv., Ixi., Ixiii., Ixxii., [Ixxxiv.,] [Ixxxix.,] [ci.,] [ex.,] [cxxxii.]),!

1 The numbers’ enclosed in [ ] are those of psalms in which the word ‘[’DD
does not occur. .
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and the traditional psalms of immortality (xvi., xvii, xlix.,
Ixxiii.).

Controversy is not the present writer’s object, but some con-
sideration is due to G. B. Gray’s able attempt (/QR&, July, 189z,
pp. 658-686) to show that even those psalms which, in so far as
they refer to a king who is neither Yahwe nor a foreigner, may
seem to be necessarily pre-exilic, can be explained as post-exilic
without resorting to the improbable hypothesis that they refer to
an Asmonzan king (or kings).
¢ Hethinks that in Pss. ii.,1xxii., xviii., Ixxxix., xxi., the king referred
to is an idealisation of the people with reference to its sovereign
fugctions, and that the expressions used in these psalms can only,
or at least most satisfactorily, be explained by the circumstances,
not of an individual monarch, but of the (royal) nation. In Ps.
Ixi., probably also in Ps. Ixiii., the poet speaks in the name of the
nation, and consequently appropriates the term ‘king.! Possibly
Pss. xx. and cx. may be analogously explained. In Ps. xxxiii. the
reference is purely proverbial, and Ps. xlv., the interpretation of
which is specially difficult, may excusably be left out of account.

This view' does but give a sharper outline to a view to which
some of the best scholars have been tending -viz., that the ideal
king referred to in certain psalms is a representative and virtually
a personification of the people. As the text stands, we find post-
exilic Israel spoken of as Yahwe's anointed oue in Ps. xxviii. 8,
Ixxxix. 38, 51 [39, 52,], Hab iii. 13,* and it would have been but a
step further to call the people of Israel by the ordinary royal title.

Was this step actually taken? Hardly, if it be true that
there are in the prophetic literature distinct announcements of a
future ideal Davidic king. The religious phraseology of the Jews
would surely have been thrown into hopeless confusion if ‘ king’
sometimes really meant ‘king,’ and at other times signified
‘people’ There were honourable titles enough to give the
personified people—‘son of Yahwe,’ ‘servant of Yahwe,” and even
perhaps ¢ Yahwe's anointed one.! The phrase ¢ Yahwe's anointed
one,’ if our text is correct in reading it, is specially important,
because it ‘is either applied or applicable to any one who has
received from God some unique commission of a directly or

! See also Smend, Rel.-gesck.(), pp. 373ff ; Wellh., 7/G), p. 207. Smend
as now given up the supposed reference of Ds. ii. to Alexander Jannzus (Ael.-
gesck. M, p. 384), and holds with Gray.

2 $ee Psalms in SBOT, p- 176 (cp. p. 164, on ii. 7), and Zsaiak, p. 196.
b
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indirectly religious character’;' in other words, it does not
necessarily connote royalty. When we consider that psalms
addressed to the king, or relating to the king, had probably come
down to our psalmists from pre-exilic times, it is very bold to
assume that the psalmists sometimes use the term ‘king’ as
an “honorific title for the Jewish people.®* The conclusion
arrived at in the present work is that there are only three royal
psalms (xlv., Ixxii., ci.). The Messianic belief was held, but was
not yet widely popular. The other psalms in the above list have
to be thoroughly criticized textually ; for the general result sce
summary of contents of Psalms (pp. xxvi.-xxxii.).

Duhm’s opinion on Ps. xlix. also deserves a reference. It is
that the psalmist holds a doctrine of the immortality of the pious,
connected with well-defined idcas as to the dwelling-place of the
good after death. Charles’s treatment of Pss. xlix. and Ixxiii.
(Enc. Bib., cols. 1346 f.) is stronger, because of the setting which
he gives these works in the Jewish literature. But in such
difficult psalms a keener textual criticism is imperatively de-
manded. This is the fault of the discussion in OZ, 381 fi., 406,
which has points of affinity to that of Charles. At the same
time, it is not for a moment denied that, for the period of the last
editor, the existing text, with the traditional eschalotogical ex-
planation, has a genuine historical value. Theologically, here as
elsewhere, his redaction of corrupt passages is full of interest.

§ 12. It is now time to consider the titles or headings of the
Psalms in the Massoretic text. 1 have already alluded to them in
connexion with the question of Beth-ishmael psalms (pp. xx. ),
and mentioned my conclusion that the temple-singers were
of Jerahmeelite extraction. The grounds of this conclusion
have now to be set forth.

The theories as to the titles at present in vogue have on the
whole but little to recommend them. But it was inevitable that
here again the prejudice in favour of the Massoretic text should
injuriously affect criticism. Speaking of the titles in general,
a disinterested Jewish scholar (Ad. Neubauer) observes that

Y Origin of the Psalter, p. 338.

2 See Enc. Bib., col. 3942. Toy’s clear and instructive essay, ‘The king
in Jewish post-exilian writings’ ( /AL, xviii. 156 fl. [1899]), does not directly
refer to this question.

3 ¢The Titles of the Psalms according to early Jewish authorities,’ Studia
Biblica, vol. ii., p. §57. .
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‘when all traditional matter is exhausted, the only remaining
resource is the critical method, which, however, on the present
subject has as yet made no considerable progress.’ As to the
tradition the same witness states that from the different explana-
tions (which he quotes at length) it is cvident that the meaning
of them was early lost. Next, as to the assignment of psalms to
David, Solomon, Moses, the bné Korah, &c.  (a) With regard to
lédawid and similar titles, it is asserted by Keil that it was the
custom of Arabian poets to attach their names to their works.
This, however, cannot be shown. The old poets did not write
their poems. Each of them had his 7awi, or ‘reciter,) who
learmed each poem, and transmitted it to others.

It is, however, true, as Noldeke has shown, that late Arabic
poems are sometimes ascribed to ancient writers with an object ;
also that the Arabian narrators would illustrate dry historical
notices by poetical passages of their own composition which they
assigned to their heroes. This would fit in with the theory ()
that the ‘ Davidic’ psalms (TT9) were composed to illustrate a
biography of David. But how can any one conceive that lyrics
so unsuitable® were composed with this object by the psalmists,
who were, as we must presume, men of no common intelligence ?
That the circumstances of David’s life are at all a natural setting
for the 78 ‘ Davidic’ psalms, and that this ‘man of war’ (1 Chr.
xxviii. 3) could have been regarded by a psalmist as capable
of writing Ps. li. or Ps. ci.® is one of the rashest of all possible
hypotheses. Then there is the adverse parallel of the titles
mp 35 (E.V. ‘of the sons of Korah?’) and RDRY (E.V. ‘of
Asaph’). On the other side it may be urged, i. that the subscription
in Ps. Ixxii. 20 appears to assert that the preceding psalms were
composed by David. DBut the subscription is at any rate com-
paratively late, and indeed (see pp. xliii., xlix., Ixxv.) is most pro-
bably corrupt. ii. It may also be urged that David was regarded
in the time of the Chronicler as the founder of the temple
services as then organized. That, however, does not account
for the selection of particular psalms to bear the honourable
title M5, and, as Sanday remarks? we should have expected
that the influence of the Chronicler® who ascribes to David a

‘. The contrast between Ps. Ii. and ci. is also worth noticing in this connexion.
It is not greater, however than the contrast between Ds. ci. and DPs. cix. On
the position of Ps. ci., cp. Driver, in Sanday’s Oracles of God, p. 142.

¢ 2 Oracles of God, p. 148. 3 But see § 22.
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composite psalm, made up of obviously post-exilic psalms, would
have been sufficient to bring the name of David into the titles of
the three psalms. iii. Nor is it a safer argument that some of the
titles supplement > by express references to events in king
David’s life. For such additions only make it morc improbable
that the psalmists should be responsible for ascribing temple-
psalms to David. It still remains, however, to account for this
enigmatical title.

(3) Equally difficult is the title fm5wY (R.V., of Solomon )
in Pss. Ixxii., cxxvii. Ps. Ixxii., however, consists of anticipations
of the bencfits to be enjoyed under some great king’s rule, which
compels us to render, inconsistently, ‘for Solomon’ (so A.V.,
following G, eis Sado(w)uwr). The moderns reject this rendering,
assuming that Y means ‘written by David,’ but give no
adequate explanation of the origin of fin5wY. In Ps. cxxvii. G
is without this inscription ; A.V. renders ‘for Solomon.! How
unintelligent the psalmist is in both cases made, need not be
pointed out. But what does this strange title mean ?

(¢) The title MY is peculiar to Ps. xc. Grotius comments,
‘Not composed by Moses himself, but agreeable to his circum-
stances and his mind, rivas & Adyouvs eimor 6 Mwoyjs.” This implies
the rendering * with reference to Moses,” which is contrary to the
analogy of M. Besides, we must really assume the psalmist to
have had intelligence enough to produce something more suitable
to the assumed character of Moses. This heading too has still
to be explained.

(@ mp 135 ; what does this signify 7 If 79 means ¢ com-
posed by David, 1 35 ought to mean ‘composed by the
bené Korah.” This is not an impossible meaning. The psalmists
sought no honour for themselves. The only point of interest
to chronicle may have been the guild in whose name the
psalmist wrote. But who are the bené¢ Korah? In 1 Chr. xii. 6
certain Korhites are mentioned among those who joined David
at Ziklag ; evidently Korah was the name of a clan (cp. 1 Chr.
ii 43). Elsewhere in Chronicles the Korhites are referred to as
‘keepers of the thresholds’ (1 Chr. ix. 19), as ‘porters’ or ‘door-
keepers' (1 Chr. xxvi. 1), and as singers (2 Chr. xx. 19). Under
which character are they referred to here? And how can the
three characters be accounted for? The second question has
indeed been answered (see eg. W. R. Smith, OZ/C,* p. 204),
but not decisively. .
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(¢) OORD. That the earliest tradition meant ‘composed by
the singer Asaph’ (see 1 Chr. xvi. %, 7) is improbable. The
phrase is clearly="DR *)2Y, ‘composed by the bené Asaph'?
In the great post-exilic list we find a group of 128 (or 148)
persons described as ‘the singers, the bne Asaph’ (Ear. ii. 41,
Neh. vii. 44; cp. Neh. xi. 22, 2 Chr. xxxv. 15). But who were
these Asaphites ?

(f) Heman and Ethan seem to be represented as cach the
author of a psalm (Pss. Ixxxviii., Ixxxix.). Presumably the earliest
tradition meant by these designations guilds or subdivisions of
guilds. But how came they to be described as Ezrahite? In
1 R, v. 9 [iv. 31] Ethan the Ezrahite, Heman, Calcol, and Darda,
the sons of Mahol, are mentioned as sages who were surpassed in
wisdom by Solomon. Kirkpatrick (FPsa/ms, p. 324 {.) assumes
that they belonged to the tribe of Judah (cp. 1 Chr. ii. 6),
but is puzzled to tell how Heman and Ethan could be both
Levites and Ezrahites. Is there really no explanation ?

(g) D (G, 76 "18fowy), NAThY (Srép I8orr).  On the
analogy of HORH=mDR 2% we may assume that PPTH="T 325,
Ze. that the carly tradition took Ps. xxxix. to be the work of
a singing family or guild (cp. 1 Chr. xxv. 3) called Jedithun
or Jeduthun. If so, we must suppose that 5 in P9y is
incorrectly used for b or 5. In the title of Pss. xlv. (xlvi.)
and xIvi. (xIvii) G gives dmep 7dv viav Kope, where M has
mp"jj'); Ze., G reads P "2 5. According to modern critics,
Jeduthun is identical with Ethan' (Stade, GV7, ii. 201, note 1,
refers to 1 Chr. ix. 10, xxv. 1, 6, 2 Chr. v. 12, xxxv. 135, Neh.
xi. 17).  But whence came this strange variation of name?
Of course, it is open to us to say that *Jeduthun' is not
properly a personal name, but a musical term which ultimately
became the name of a chief singer*  DBut what a strange
transformation !

The other technical terms or phrases attached to the text
of the psalms are mostly so improbably explained that I will
merely refer the reader for the current hypotheses to Bithgen's
or Kirkpatrick’s commentary, or to the Zncvdopedia Biblica

Y Koberle (Die Tempelsinger im Alterr 1estament, p. 163) supposes that the
singer Ethan arose out of Jedithun, ¢ perhaps under the influence of 1 K. v. 11,’
&c. Such hypotheses are virtually a confession of the hopelessness of the
question. Clearly we must look for a fresh clue.

2 W. R. Smith, 077C™, p. 143 ; Kébe:le, p- 162.
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(special articles). Three of these, however, being specially im-
portant, may be considered here with reference to current theories.

(@) m2amd, AV. ‘to (R.V,, for) the Chief Musician.! The
general modern opinion is that M3 means ‘the precentor,’
‘the director of the music, and the Y is thought to intimate
that the psalm which follows was handed over to the precentor
to be used in the temple scrvices. The Anglo-American lexicon,
however, explains, ‘Belonging to the Director's collection of
psalms’ (cp. § 17), assuming (if I understand right) that
T P 1], &c., were titles of minor Psalters, and that there
was a Director’s Psalter consisting mainly of psalms taken f'rom
the David-Psalter. This is difficult to take in; a more im-
probable title for a Psalter than ‘the Director’ can hardly be
imagined. And does 37 really mean the Director of Music?
The significance of the fact that, for 3315, G gives es 7o
Télos, and has evidently no idea of a possible use of the verb
NY¥) in a musical connection, appears not to be generally
recognized. It is true, Driver' ‘doubts greatly’ whether ‘the
ignorance of the LXX.' is very important. *The LXX.' he
says, in all parts of their translation ... are apt to stand apart
from the Palestinian tradition; they frequently show them-
selves to be unfamiliar not only with uncommon or exceptional
words, but even with those which one would have expected
to be well-known." He illustrates this from 183, the verb of
which 1331 (according to Driver, ¢ precentor’) is the participle.
‘It is ha'r.dfy possible that a word familiarly known in Palestine
circa 200 B.C., and (in its musical connection) retained in use
in the temple services, should have had its meaning forgotten
therc during the period of one or two centuries which may
have elapsed between 300 B.C. and the date at which the LXX.
translation of the Chronicles and Ezra was made; yet the
translators of these books have evidently no idea of its meaning
when used in that connection.,” It is admitted, however, that
there is no passage in Ezra, and but one in Chronicles, in
which 783 is used with reference to music, and though Driver
says that in 1 Chr. xv. 21 the LXX. ‘show themselves to be
entirely unacquainted with the meaning of the verb, it does
not appear that modern philology has succeeded in showing
what ng') means. BDB states that '35 n?v?'.[.)-'.j")g m‘,j:.;a_,

! In Sanday’s Oracjes of God, p. 146.
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means, ‘over the bass voices, leading them with nﬁp But

since ‘D3 is separated from ‘39 by n*rnwn, and since no proof
of the sense ‘bass voices’ for MY can be adduced, we may
venture to question this interpretation which neither of the
two other standard Hebrew ILexicons ratifies. The text is
certainly not free from corruption (see Enc. Bib., ‘ Sheminith,’
‘ Shemiramoth’); and %35 should be pointed ng;') (=Tnn,
xvi. 6). The LXX. therefore does not descerve the 1mput1t10n
of ignorance, the verb M3 not having yet been proved to have
a special musical sense (for an ingenious but very far-fetched
suyggestion, see Ges.-Buhl); and the fact that it substitutes
¥y for NS suggests that the translator, whose aloofness
from Palestine may be exaggerated, knew that there was no
real Palestinian tradition on the subject. The Cimmerian
darkness can only be mitigated by critical conjecturc.

() M5yIT " or (cxxi) ‘B M. This looks plain ¢nough.
i. The most natural rendcering is ‘song of (or, for) the steps’
(so G J). But what can this mean? According to Middoth ii. 3
the fifteen psalms so entitled (Pss. cxx.-cxxxiv.) were sung by
the Levites at the Feast of Booths on the fifteen steps which
led from the Court of the Women to the Court of the Men.
Against this artificial explanation, see Dclitzsch. - ii. It is just
possible that TT‘?JID may have becn a term for the ‘going up’
of the returning exiles to Palestine, or of the pilgrims to
Jerusalem at the great festivals. The former view is taken
by the Peshitta, and perhaps by 'A 20 (dopa 7av dvaBdoewr,
or eis tas dvafBdoes). The latter meets with much favour from
the moderns. But 1. the contents of all the psalms in question
do not suit these theories, and 2. there is no adequate authority
for the supposed use of MYy (Ezr. vii. 9 may be suspected of
corruptness). We must therefore look further.

(¢) The word or formula nn‘)')ﬂ also appears, but is not really,

quite plain. It is generally “found both in M and in G at the
beginning of psalms ; sce cvi., cxi.-cxiii., exxxv., exlvi.-cl,, and in
G the following psalms as well, civ. [cv.], evi. [evii.], exiii. [exiv.-
cv:], exiv. [exvi.: 1-9], cxv. [exvi.: 10-19], exvi.-cxviii. [cxvii.-
exix. ], exxxv. [exxxvi.], exlvil. [exIvii.: 12-20].  In Pss. civ,, cv.,
cxv.-cxvii,, however, M gives ‘ Hallelujah’ at the end of the
psalm, and in M's text of Pss. cxxxv. and cxlvi.-cl,, as well as in
G’s text of Ps. cl., ‘ Hallelujah’ gccurs both at the beginning and
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at the end of a psalm. What does the word or formula mean ?
The natural explanation is that it was a call to the congregation
to join in reciting a psalm, or in responding by a united acclama-
tion of praise. But in the temple, at any rate, the congregation
did not join in the service of song. The formula would seem to
have grown up in the services of the synagogue. It is stranger
that such a formula should not be more extensively found, and
strangest of all, because contrary to analogy, that ‘Praise ye
Yah ' should be found as a title at all. .

(d) The term 7D plays a great part in recent theories as
to the origin and structure of the psalms. How often does
it occur? In the Massoretic text, certainly, it is found 71
times in 29 psélrns. But the LXX. does not entirely coincide
with M, nor indecd do all the groups of MSS. of the LXX.
give dudyalpa (a"'lL)D) in all the same places. The true theory
ought to throw seme light upon this. The following arc the
references for 19D in M.

i 2,2,0. iv. 3,5 vil.o. ix.17,21. XX. 4. XXL 3. Xxiw. 6, 10.
XXxil. 4, %, 7. Xxxix. 6, 12, xliv. . xlvi. 3, 8, 12, xlvii.
xIviil. 9. xlix. 14,16, L 6. lii.z,7. liv. s, Iv. 8, 20a. Ivii. 4a,
lix. 6, 14. Ix. 6. Ixi. 5. Ixil. 3, 9. Ixvio 4, 7, 15, Ixvil. 2,
Ixviil. 8, 20, 33.  Ixxv. 4. Ixxvi. 3,10, Ixxvii. 4, 10, 16, Ixxxi. 8.
Ixxxii. 2. Ixxxiii. 9. Ixxxiv. 3,9, Ixxxv. 2. lxxxvil. 3, 0. Ixxxvill
8, 11, Ixxxix. 3, 38, 46, 49.  c¢xl. 4, 6, 9. cxliii. 6.

D also occurs,as M and G agree, three times in Habakkuk
(iii. 2, 9, 12), and Suiparpa (F19I) is found twice in the Greek of
the ‘ Psalms of Solomon’ (xvii. 31 ; xviii. 10). It occurs usually
but once in a psalm, but in several cases twice and even thrice ;
Ps. Ixxxix. actually has four 79D,  The accents connect it closely
with the preceding word, as if it formed part of the text;
‘A J T also assume this view. We pass on to the meaning.

(1) There arc two stregms of tradition. (e) Jewish opinion
unanimously makes it a synonym of M3) or DY ; so too
Jerome (epistle to Marcella), who holds that it cither has a con-
necting value,'or shows that what has been said is cverlasting.
(6) The Greek of the LXX. followed by S® (generally), give Suijatpa.
But this word continues to be almost as enigmatical as MbD itself ;!
will the Egyptian Greek papyri some day throw light upon it ?

NI '

} See Suicer, i. 890; Lagarde, Noww /salterii Graci Edilionis Specimen,
p. 10; B. Jacob, ZA TV, xvi. 173 ff. (1896). Kautzsch (Die Poesic u. die poet.
Biicher, 1902, p. 39) explains ¢ Verstirktes Spiel.”
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(2) According to a widely held opinion 715D indicates a break
cither in the singing or in the words sung. On this hypothesis,
all the psalms with D are shown thereby to have belonged to
the temple-services. But B. Jacob, who holds this view, is obliged
to admit that there are temple-psalms (¢.g. the so-called Hallelujah
psalms, except cvii. and cxv.), which, for some obscure reason, have
no MYD. Briggs gives a new form to the theory. He thinks
that when a section of a psalm or a prayer was used apart from
its context in liturgical service it was followed by a doxology, and
that 719D divides a psalm into liturgical sections.!

(3) Etymological explanations. Most moderns connect 79D
with /55D ‘to raise.’” This makes it a call for the musicians to
strike up (so Konig, Lekrged. ii. 539), or a dircction to ‘lift up’a
benediction or doxology (Briggs). The former explanation is
thought to be confirmed by the combination of ¢ Selah’ in Ps. ix.
17 with ‘Higgaion,’ usually rendered ‘loud playing’ (see, however,
vol. 1., p. 36, on /. 74), also by an examination of the passages in
which ¢ Selah’ occurs. It is admitted that there are ‘Selah.’
passages which do not suggest that there is a nced of a louder
accompaniment. But in these cases it is thought that the 119D
may have becen either misplaced or inserted in crror. Unfortu-
nately the etymological basis of this theory is precarious. Hence,
as a last resource, Paulus Cassel conjectured that 75D may repre-
sent the Greek ydAle (against which, however, see Bithgen), and
G. Dalman that it may be the Greek aelés, which means, not only
‘page’ or ‘column,” but also ‘the space between two lines.” It
will be scen, however, that all the other words on our list can be
explained without the help of Greek. Once more it becomes
plain that criticism must cither take a step in advance, or confess
itself beaten.

§ 12. How this is to be done, is no matter of uncertainty.
Our only hope can be in a deliberate, and persistent use of the
methods, new as well as old, of critical (as opposed to arbitrary)
conjecture. The following conspectus presents revised results of
such a course of action—results open in several Bses to further
modification. If the results are negative, they are also positive ;
and who can say that the explanations for which, with extreme

! See Prof. Briggs, ‘An inductive study of Selah,” /JABLZ, xviii. 132 ff.,, and
cp. Miss E. Briggs' learned paper on Selah in 4/SL, xvi. 1-29.  See also
B. Jacob, Beitrige,’ &c., i. Sela, ZATW, xvi. 129 ff. (1896) ; Parisot, ¢ Signi-
fication musicale de Selah-Diapsalma,’ Rev. biblique, 1 Oct., 1899, pp. 573 ff.
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deliberation, substitutes arc oftered, are worthy of their place in
commentaries and lexicons which are otherwise, even if far from
perfect, at any rate neither unprogressive nor unmethodical ?
It should be added with reference to the historical or quasi-
historical references appended to a number of titles, that it has
seemed most convenient to give these separately.

1. ‘Alamoth, upon (ﬂjg?¥°51_7), xlvio [xlix.]; Ma'dloth, the
(M5y), and Matiloth, for the (MOPRD), cxx.-cxxxiv. [BH in
cxxi.] ; Mahdlath, upon (ﬂ5ﬂ73“717), liii., and with the additiof
of Léannoth (I'ﬁJ_V') from NWD?y), Ixxxviil, ; Néhiloth, upon the
(MimaToN, from POMON), v.  All tlu,se (for 5p =58 =*Y)
ormmated in D")NJ?'JW") or DONHDIY, 7e. of the Ishmaehtes

‘of the Jerahmeelites.” The latter is the origin of the forms con-
taining 1T (cp. S, 'W'TD the forme1 of those containing 3.
So in Ps. ix. 125 by (scc 18) should be DOHNYIY W25,

‘of the Ishmaelites.” The ‘Ishmaelites’ or ¢ Jerahmeelites’ are
singers (scc p. xxii.). The title noynd may be more correct
than ‘D7 "; it probably means, ¢ Of Asshur: of Ishmael’ (see 30),
two alternative titles combined, both assigning the psalm to a
Jerahmeelite guild.

2. Al-tasheth (ﬂﬂtL’ﬂ"?N), Ivii., Iviil., lix., Ixxv., and Adiyeleth
haé-1har,upon (Wl"ﬂb‘" .n'D’}"‘?,V xxii. The former from 'WTWN ’78,

‘of Ashhur’; the latter from '\WTTZ'N"?N‘JH'\"')R ‘of krahmecl-
ashhur.’

2. Asapl, of (qus?), 1., Ixxiii.-Ixxxiii. Asaph = Abiasaph,
certainly a N. Arabian name, to be grouped with Saph (2 S. xxi.
18), Joseph,' and perhaps Shaphat, Sephath, Sarephath.* On the
analogy of "N, Abiasaph = Arab-asaph. In Ex.vi. 24, 1 Chr.
ix. 19, xxvi. 1 (reading ®D'AR 1), we find Abiasaph (the best
vocalization) a Korhite, while m 1 Chr. vi. 39 (cp. 9. 43) Asaph isa
Gershomite. Now DWM) is c‘osely connected with MI=""YUR;
for ‘Korhite' see 12. In Ezr. ii. 41 (Neh. viii. 44) ‘ the singers,
the bené At‘.aprx' are grouped with families certainly N. Arabian
(see Crit. Bib.). The bené has-§oirim come next, or rather the
bent asshurim, i.e. the Asshurites (see 10) ; in Ex. vi. 24 a brother
of Abiasaph is called 7'DR, doubtless a corruption of

! One of the bené Asaph, in 1 Chr. xxv. 2, 9, is called ¢ Joseph.’
2 Cp. the intermediate form JAMDD, Neh. vii. 57; also SJDDDN, Num. xi. 4,
probably from D'DDN =D'ND3 (Crit. Bib.).
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Next come the Nethinim, i.e. the Ethanites, and the dené ‘abdé
selomo, or rather the beni’ ‘arab-$alamu. All these are probably
temple-singers (see p. xxii.), and certainly N. Arabian.

1. David, of ('113'7), prefixed to all the psalms of Bk. i. except
i., il., X., Xxxiii. ; to 21 in Bk. ii.; to 1 in Bk. iii.; to 2 in Bk.iv.;
and to 17 in Bk. v.; in all to 78. [Ps. xcviii. should perhaps be
added.] Iagardetakesastep in the right direction when he says,'
¢ One division of the temple choir could be named after David,
another after Heman, or Korah, or any one else, just as English

- professors can be called Margarct, or Savilian, or Hulsean, &c.'

1§ is most probable, however, that the other namcs in phrases like
71719 are Negeb clan-names. Now, though there may have been
a clan-name Dod, it is net to be expected here; the clan to
which such a large number of psalms was assigned must have
borne a mor¢ important namg than Dod.  We have, as it seems,
a triple clue to the meaning of . (@) In Pss. xvi., lvi-lx.
1Y goes with DAY, Ze. DYDY, ‘ Maacathites,’ a gloss on M.
Sce 16, (4) Pss. xxxix. and Ixii. have the doublc title P MY or
NPT and Y, and Ps. Ixxi. (Ixx.) in G's Hebrew text may
have had the double title 115 and in a corrupt form PMT 1125
(veow wradaB). (¢) Ps. xlv. in the second part of its title has N,
which probably comes from NPT, Ze. YN lj}?? (sce 10).
We may plausibly assign the same origin to MY, the inter-
mediate stage being JMTY. It should be noticed that in Ixxii.
20 "M 12 comes from HRYIHY" 13, which is a gloss on JA'N 37}
[M T77], and that in cxliv. 10 TTON is an intrusive and in-
correct gloss on Y73y, Observe that in the titles of xviii. and
XXXV I TS isa corruption of SR 25 ;5 TS follows.
The conjecture that y7 ultimately comes from ('R 27 is thus
confirmed.

2. Ethan the Esrahite, of (‘H'_:!R:] ]1;\‘137?), Ixxxix. How can
Ethan the Levite also be an Ezrahite or Zarhite, ze. a Judahite
(see p. xxxvii.) ? The question has wrong pre-suppositions, which
need not here be examined. Ethan the Ezrahite. in 1 K. v. 11
[iv. 317 is the name and title of a foreign sage ; in 1 Chr, ii. 6 he
is made a son of Zerah (cp. Gen. xxxviii. 20). Zerah, too, occurs
as a Cushite and Edomite name (sec Z. Bib.,* Zerah’). The

! Orientalia, ii. 23. 7Zenner accepts this view (Zt f kath. Theol. xv. 361 f.
[18911); Konig (Einleit., p. 395) rejects it.
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origin of Zerah or Ezrah is no doubt =WTYN (t’:e name of a
district or districts in the N. Arabian border-land. Read 'R
"MTURA, ie. ¢ (assigned) to the Ashhurite Ethan (clan).’

6. Gittith, upon the (n*:pgg‘by), viii., Ixxxi,, Ixxxiv. Either
from J'HJ‘JB.'!"W, or directly from W5y, for which see 26.

7. Meman the Esralite, of (TINND ]Q‘D?), Ixxxviii.  To be
explained on the analogysof z. ‘Heman,' of course, is a clan-
name. In 1 K. v. 11 (iv. 21) Heman is a son of Mahol, Ze. a
Jerahmeelite, but in 1 Chr. ii. 6 he is a son of Zerah = Ezrah.
%7 is cither a corruption of Y3 (sce Enc. Bib.,  Heman’), or,
better, of MR (Ahiman), Num. xiii. 22, cp. 1 Chr. ix. 17, wheme
it is the name of a family or guild of the temple-ministers called
QW (‘porters’), or rather DVIWR (Asshurites). Now y2W1 is
probably formed from 2, and }Tj‘nx is an early corruption of
SN, P and A being ﬁentical, the title describes
Ps. Ixxxviii. as assigned to a Jerahmeelite or Asshurite clan
named (probably) J3'TH R

S, Hallelujak (ﬂ:}‘)'?[!'). The difficulties already mentioned
suggest that the word is corrupt.  Comparing 559 (Isa. xiv. 12)
and HRY5M (Gen. v. 12), we may trace its origin to DYORDITO.

9. Higgaion (]ﬁ‘;-_\fl), ix. 17, followed by n‘;w, and xcii. 4,
followed by 9322. Both passages are corrupt (vol. i., pp. 33, 36;
vol. ii., p. 87). o

10. Jedilu)thun, of, or, upon (NPT, xaxix. ; DNTTOY, Ixii. ;
NAYTOY, Ixxviil) 3 Loves, Song of (n"r"[*_ M), xlv.  Jeduthun(?)
is mentioned with Asaph and Heman in 1 Chr. xxv. 1 ff,, 2 Chr.
v. 12, xxxv. 15, and with Heman alone in 1 Chr. xvi. 41, thus
taking the place of Ethan (cp. 1 Chr. xv. 17). Clearly either
N or N must represeat ('R ; how, then, shall we explain
T or M ? Lagarde (Uebersicht, 121) supposes that the right
phrase was TR Y19, ‘to be performed (or, preserved) through
(or, by) the guild, or choir, of Ethan.” But then how shall we
account for the phrase M 1 (1 Chr. xvi. 42)? The clue
is suggested by the fact that names both of clans and of persons
often consist of two names of districts or clans combined.
Notable instances are, 1. Obed-cdom, who in 1 Chr. xvi. 38 is
called a son of Jedithun, and whose name should rather be read
Arab-edom (or Arab-aram); 2. ‘abdé selomo (Ezraii. 55=Neh. vii.
57), rather ‘Arab-Salamu (see p. xxii.); and 3. Rab-8akeh, 2 K.xviii.
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17, rather Ardb-cush. O™ almost certainly comes either from
om (=7T) or from 2. The latter alternative is here
adopted (cp. on Y13, Ps. cxli. 6). The bené Jeduthun were,
according to 1 Chr. xvi. 42, ‘at the gate’ ('1}??5?'2), ze. ‘door-
keepers, DWW ; but there is clearly some misunderstanding
connected with these ‘door-keepers.” Most probably the original
designation of the bené Jeduthun (or, Arab-ethan), as well as of
the ben¢ Shallum (Ezra ii. 42) was D"!IL_{!S, ‘Asshurites’ (cp. 3).
e That DM or PO really comes from 1R is confirmed by the
titles of xviii. and xxxvi. (see 4; end). Observe that in the
title of c. DA has become AMNY.  Sec also 4, 13, and 28,
I:astly, as to T M. Shir and Jedidoth are brought
together by a mistake. TP is a corruption of VaiaibIRE
the combination of '!175 and '!"" referred to under 4. F01
MY, see 30. ‘Song of loves’ (or, ‘love’) is quite unsuitable.

11. _jonath-elem-rehokim, upon (D‘?ﬂ'\ DL)N ﬂ!\"’?}?)lvx Cp.
E. Bib., s. v.  That NNHY comes from mmn 5 (cp. liv. f.,
Ixi.), is obvious. Nor can we hesitate under T D9 to see
DRI, ¢ to the Korhites.”  Sec 17.

12, Koral, of the sons of (TP ,:.!;:?), xlii., xliv.-xlix., Ixxxiv.f.,
Ixxxvii. f. The origin of the southern clan Korah is variously
traced to Esau and to Caleb (see £nc. Bib.,s. v.). The key to the
name is furnished by 1 Chr. xii. 6, where DT interrupts the
list of names, and has evidently come in from the margin, where
it stood as a variant to DI W2 (2. 7, end). Cp. also Num.
xvi. 1, ‘Korah, ben Izhar [from Ashhur], ben Kchath [from
Maacath].” The sum of the matter is that PP (in which
Hebrew wit may have seen ‘baldness’)® is a distortion of
oY = ‘7?\‘?3”'\‘ The distortion, however, obtained an inde-
pendent existence. The clan of the bené¢ Korah were originally,
of course, not ‘door-keepers,’ but first Asshurites (cp. 9) and then
singers. Thus the questions asked on p. xxxvi. are answered.

13.  Mahalath, upon. See 1.

14. Maschil ('7’3?&??._)), xxxil., xlii., xliv. f., lii.-lv., Ixxiv,, Ixxviii,,
Ixxxviii. f., cxlii. An examination of the titles shows that it
stands in close relation to 1835, In Zxe. Bib., * Maschil,’ it is

! So already Staerk (Z4 7'H, xii. 136), with "!"I'W’ as an alternative original.
3 Cp. Crit. Bib. on 2 K. ii. 23, xxv. 23.
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suggested that it may be a corruption of the s#me word that
underlies '3mY, viz. perhaps IQTQD") (see 19). More probably,
however, it comes from '[WD‘?, Le. D?E?, ¢of Cusham." This
would be a gloss on the abridged composite title arPiap

15. Memorial, to make (R.V. mg.; ﬂ'.JID?), or ‘to be sung at
the presentation of the Azkara (Del., Bithgen), or ‘to confess
[sin]’ (B. Jacob).! Corrupt. Read 13”1;725‘?; cp. N, xxii.,
title (see 2). T

16. Micktam (DRID), xvi, Wi-lx. G (BN &c), in Isa.
xxxviil. 9 gives wposevy, and G* @&), mpoaevys, for M's DNID.
This may point to YD (see Enc. Bib.,  Michtam’); cp. o
D2, xxx,, title. It is easier, however, to suppose that DNIN
comes from DDV cp. MID from N3y, 2 Chr. ii. 9 (sce
Crit. Bib. on 1 Chr. v. 25).  DNID is always combined with
T, on which, or rather perhaps on Y1 275, it appears to be
a gloss. That is, ¢ Arab-ethan’ is equivalent to ‘Maacathites.’
See 4.

17.  Moses, the man of Gol, of (D"‘j.?g;!_a'ti'!? TT[L!D?), xc. Read
DORYDYS [DONBA. See vol. i, pp. 7z f.

18, Miith-labben, upon. See 1.

19.  Musician, to the chief (Kautzsch, dem Musikmelster ; DRQD?)
Prefixed to fifty-five psalms, and mostly followed by o (Ixvi.
and Ixvii. arc exceptional); also in the subscription of Habakkuk’s
prayer (Hab. iii. 19 ; see Crit. Bib., p. 171). The older cxplana-
tions being altogether inadequate, we must look further. Two
courses are open to us.  I. It would be natural that the word or
words expressing the assignment of a psalm to a certain singing
guild should be introduced by a word which certified the duc’
transference of the psalm to the temple authorities. Such a
word would be ]QTQP’?, ‘as a thing deposited’ = ‘to be laid up
in store’ (an Aramaism). 2. The evidence that the titles are
largely made up of N. Arabian ethnics or clan-names, borne by
the singing-guilds, has, however, increased so much, and we have
also now so much more proof of the existence of compound
names like Obed-edom (from ‘ Arab.aram’), that we can hardly
doubt that 333 comes from [M]YM=['N], 7e. )

ZAFIP, xviii. 52, 63 ff. (similarly in 1 Chr. xvi. 4).
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It will then appear that "33 and MY NYNYY in the title of
Ps. xxii. mean the same thing, 7.¢. the abridged form MY was
followed by a gloss conveying the name accurately.

20.  Neginith, with (MIN3), iv., vi., liv. £, Ixvii., Ixxvi.,, Hab.
iii. 19 (with superfluous ¥ attached), and once (Ixi.) or Neginath
(n?_:.;");_r, but G = J T imply N¥33). If XI5 means ‘to the
director of music’ it is natural to explain ‘303 ¢ with the music of
stringed instruments.’ This makes a weak cxplanation of 5
still weaker ; how superfluous to admonish the director ! There
must have been editorial manipulation. Some indistinct word
was converted into /M)W, and ‘ay (’7&) was then (except in Ixi.)
alfered into 2. In vi. 2331 is followed by M*3wwi~Y, which
was no doubt originally a correction of ‘333, but is not the
original phrase. Sec 26.

21.  Nehiloth, on the. Sce 1.

22, Praise (PR).  Sce vol. i, p. 233,

23. Prayer (H?QI;'\), xvii., Ixxxvi., xc., cii., exlii.  Cp. Ixxii. zo.

24. Psalm (OV22). ‘D is an uncxplained word. As in the
case of M¥IY, two courses are open. §. Considering (@) that
the normal position of "M appears to be either before or after
the formula stating to which singing guild the particular psaln
was assigned, we may assume that 1 is a corruption of some
word stating that the psalm was duly admitted or inscribed.
And considering (#) that from xlviii. onwards MM shows a
very strong tendency to associate itself with "W, we may
plausibly assume that " is a fragment of the word which is the
true original of M. The word that will occur to most is
o) ‘marked’ (Dan. ix. 21); see LZnc. Bib., ‘ Psalms.” The
strongest objection to this is that M33Y is most probably a
corruption of a compound district-name, and that if DWW meant
‘ marked,’ we should expect to find it sometimes prefixed to 'yab
(G.e., MMORHRDATY). 2. The second course is to scek for the
district- or clan-name out of which the corruption 91 may
have arisen, and our clue is the observation that ‘1?2 and @ are
closely related, and that the easiest explanation of P (see on
", Ps. xviii. 3064, and Crit. Bib. on ™M, 2 S. 1. 18) is to regard
it as a slightly corrupt fragment of "WR. It will thus appear
that MM MY (so xlviii., Ixvi., Ixxxiii., Ixxxviii., cviii.) represents

5], ‘of Asshur-jerahmeel,’ while 9" M (so Ixv.,
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»
Ixvil. f., Ixxv. f., Ixxxvii.) represents MR W), ‘of Jerahmeel-
asshur.’

25.  Selal (ﬂ:_)D) The learned ingenuity of critics having
been baffled, we are driven to suppose that the text of the 74
passages containing D (see p. x1.) is corrupt.! (a) FOD might
conceivably represent some word embodying a direction to the
scribe, such as p?g‘, ¢ supplement,’ or D‘?t_&]‘), ¢for supplementing.’
If so, the word either directs the scribe to supplement a defective
place in the MS., or intimates that an insertion has been made,
It might also be conjectured that the traditional Jewish inter-
pretation (ﬂ‘7D=D'717 or uby‘a) arose out of an early corruption
of DYw or DY5. () Considering, however, the frequency® of
corruptions of DTOR and of SR, and observing that 1 and D
are liable to confusion, it scems more probable that 719D, which
apparently forms part of the text, and certainly never occurs in a
title, comes in some cases from D‘.‘!‘,‘N, and in others from
5RO An examination of the 74 passages confirms this idea.
Probably the last editor, finding m5D written by mistake (for
2'1OR) in Ps. iii. 3, 5, 9, jumped to the conclusion that it was an
ancient technical term connected with the liturgical service, and
scrupulously retained *D wherever he found it, especially at
the end of a verse.?

26.  Sheminith, on the (J'l‘;‘????[!"?y). vi.,, xii. Now that we
have found how often ¥ is a corruption of '(DW‘—‘:'?R_VDW’
(see on xcii., /. 17, vol. ii,, p. 88). The original of this and the
related phrases (sec 6, 11, 20, 27, 28) is D")N,VDW*“):;:.

27. Shiggaion (]ﬁ’gt?), vii. ; plural, with by prefixed, in Hab.
iii. 1. A corruption of WY (N=0D); see 26.

28.  Shishannim, wpon (D‘??W"Py), xlv., Ixix.; Shoshannim-
‘eduth, wupon (DY D‘?@’W"){S), Ixxx.; Shitshan -‘cduth, upon
(MY wwo5R), Ix. DX and WW are corruptions directly or
indirectly of DHNYIYN (see 26), and MY of DA™ (see 10).

29. Solomon, of (ﬂ'rj'?t{)‘?), Ixxii,, cxxvii. Either from
¢ of Shalamu’ (cp. £. Bib., *Salmah "), or better, from 5N
¢ of Ishmael.

} Grimme was the first to suspect that 119D might be sometimes due to
textual corruption.

2 In lv. 20, lvii. 4, Hab. iii. 3, 9 ."l')D occurs, abnﬁrmaﬂy, in the middle
of a verse,
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30. Song (M), in the titles of thirty psalms, also (¢8%) in
Ps. Sol. xv., xvii. (titles). On origin, see 24. For ‘song of
degrees,’ see 6 ; for ‘song of loves,’ see 9.

31. 7o fteack (‘TD‘)‘?), Ix.,and 2 S.i.18. Either a dittograph
of 'lﬁ') (Renan), or, better miswritten for DN,

To t]ua may for completeness be added (@) an extremely
probable correction of MMY W™K, “which he sang  to
Yahwe, in Ps. vii., title, viz. 'NL?& L’R‘JH'\"? ‘of Jerahimeel-

aashm ; and (&) the probable restoratlou of the original text
of the subscription in Ixxii. 20, where 712 M7 has come from
[5¥e *33] U'\‘N 2'&37 It is too superficial an explanation of

M’s text that the corrupt reading Y in the titles had ariscn
before the subscription referred to was inserted (cp. pp. xliii., Ixxv.).

The words or phrases which have been considered relate
generally, as one can hardly help believing, to the singing guilds.
There are also portions of the titles which, in thcir original form,
appear to contain suggestions as to the contents of the psalms ;
to this we will return presently. It is proper to remark here
trat from the preceding conspectus of results it would appear
that the current historical view of the devclopment of the guilds
of singers cannot be adhered to. That the singers originally
called ben¢ Asaph gradually split up into many familics, some of
which called themselves with special emphasis ben¢ Asaph,
others bené Jedithun, others bené Heman, is a conjecture
entirely based on questionable readings of the traditional text.
There is no reason why there should not have becn, from
the very beginning of the services in the second temple, several
guilds of singers. The title ben¢ Asaph seems to have been
specially favoured, but this docs not prove that it was the
original title of the collective body of singers. We have seen
already (p. xlii.) that Abiasaph was sometimes described as a
Korhite ; and it is not at all likely that there was a time when
there were Asaphite but no Korhite singers.  Asaph is also
described as a Gershomite, f.e. an Asshurite, and this reminds
us that the titles of Pss. Ixxv. f. connect ¢ Asaph’ with *Shir,’
7.cq Asshur. It is probable too that the title D@, prefixed

to HDN 3 in Ezra ii. 41, was originally intended to refer to the
Syon ’22 (rather’ D™WR 1), the DN (rather DINR)

and the 9w ™Y M3 (rather HNYBE® 27 M3); ie., all
C
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these clans were devoted to the service of song. If there was
any general term for the singers other than D™ WNT, it was
probably (as we may infer from the titles of the Psalms)
‘Asshur-jcrahmee‘[,’ or ‘Jerahmeelites,) or ‘Ishmaelites.’ The
last of these names has also perpetuated itself (in a disguised
form) in the title of a later collection of psalms, the so-called
Yalpol Soloudvros! (see pp. Ixiii. f.).  Arab-ethan, however, is
little less widely spread as the title of a great singing guild or
company ; the name ‘Ethanim’ was subsequently disguised as
¢ Nethinim’ (see p. xxii.). The Korhites (Korahites) may perhaps
have been a different guild, though in 2 Chr. xx. 19 the
Kohathites and Korhites seem to stand for the singers. But all
these names, when closely examined, turn out to come from the
Negeb, or N. Arabian border-land, and to be, genealogically,
closely rclated.

§ 14. We now return to those portions of the titles which,
if our criticism is correct, originally referred to the contents of
the psalms. I may venture to remind the reader that again and
again elsewhere,” ,when speaking of O. T. narratives and pro-
phecies, I have maintained that these have bcen altered from
earlier narratives and prophecies, partly misread, partly misin-
terpreted, so that they present historical and geographical state-
ments widely differing from those originally conveyed. These
transformed passages are analogous to the transformed psalm-
titles. If by taking this course I help to rchabilitate the authors
or supplementers of the titles, this can hardly be reckoned to my
discredit. Such harsh criticisms have been passed on the
supposed unintelligence of the unfortunate editors of the psalms
that a plausible critical defence of them may appeal to those who
can put aside prejudice, and look at facts with a single eye.
The reader will doubtless supplement this conspectus by a
reference to the translation and notes.

(a) Ps.iii. At the approach of the sons of Arabia and the
sons of Ishmael.

(6) Ps.vii. With reference to the Arabians, the Cushites,
and the sons of Yaman.

(¢) Ps.xviii. The words of Israel in the day that Yahwt

1 Cp. ﬂb')w "727@, Prov. x. I, xxv. I, Z.e.
2 See Critica Biblica, Parts i.-—iv.,_and articles in the Encyclopadia Biblica.
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delivers him from the hand of all the Arabians and from Jerah-
meel [Ishmael].

(@) Ps. xxxiv. When Maacath, the ben¢ Arab-jerahmeel, and
Ashhur are plucked up. *

(¢) Ps.li. Concerning the house of Ishmael.

(f) Ps. lii. Concerning the house of Jerahmeel.

(¢) Ps. liv. (Concerning) the Zarephathites [ Jerahmeel].

(2) Ps.lvi. (Concerning) the Jerahmeelites.

o(?) Ps. lvii.  (Concerning)the Jerahmeclites [ the bené Ishmael].

(k) Ps. lix. (Concerning) the Ishmaelites and the bené¢ Jerah-
meel.

(® Ps.Ix. At the oppression +of Isracl+ by Aram-jerahmeel
and Aram-missor.

(m) Ps.lxiii. When he (the guild of Arib-ethan) was in the
wilderness of Jerahmeel.

(#) Ps. cxlii. When he (the guild of Arib-cthan) was in
Jerahmeel.

(¢) Ps. cxliii. When the ben¢ Arab-ishmael pursued. (Based
on Ixx.)

(p) Ps. cxliv. Concerning the captivity. (Based on Ixx.)

The single traditional element retained is the assumption
(surely a necessary one) that the second part of the titles of these
psalms describes the occasion of the psalms.  According to the
earlier tradition this occasion had te do with the N. Arabian
oppression. Space will only allow us to give some explanatory
hints; the reader will, of course, have taken some pains to
enter into the point of view from which the text of the psalms
has here been revised.

(@) It is assumed that here as elsewhere WD represents %11 ;
ODHWAR is a combination of 7Y and '7&17?327'. ™2 comes
from 37p. (4) W) WP D) DAWHY.  Or, v
12y *33]. 927 and 2W are sometimes confounded. (¢)

<27 is no more a part of the appendix to the title than
FWwwR in Ps. vii.; see ‘Corrigenda in  Titles,’ (6).
and NNWY are redactional. TV comes from SNMLN.
PAN=D'2"Y (cp. on vii. 9). T, as elsewhere, may be a frag-
ment of YN ; A2 and T together are improbable.
of course, = HNYBY. () Read HRmwA™237y 2y Ny
MR It is the anticipated uprooting of Jerahmeel. 5" comes
from 5NM, a correction perhaps of Ton.  (The personal
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name TN is a popular distortion of T 27Y.) () NI for
MY, as in Isa. x. 2z, 32w, like ymw,="o¢" The rest is
redactional. (f).'[')D’nN=5RDI‘T'P. Expansion again. (¢) Both
DO and ONNDM represent DVNDIN. DY may come directly
from P®Y. But even if so, its indirect origin is DN,
(#) R] comes from SRP=5RMMY. 1 and 7 confounded ;
IND suggested to the latest editor connecting the psalm with
the story in 1 S. xxi. 10 ff. (/) YM2[2] and 7IPI]] both=
LN, @ 3=t 2. (%) MOw3, N, and TIDYM may
all have arisen out of defective forms of ‘g™ WM M3 may
represent ORMDIPMMA. (/) See vol. i., p. 260. () TV mis-
written for ‘T, Ze. DRIV (see Crit. Bib. on Judg. xix. 1.

(cp. Crit. Bib.ton 1 S. xxii. 1). (o) *GF, ére
avUTOV ¢

() G®, mpos 7ov Lolwad (Tohwad, T) ;

§ 1z. 1t will be a relicf to many minds to discover how such a
strange thing as the assignment of a large number of extremely
pious songs to David came to pass. We have no occasion to
resort to the ingenious but artificial hypothesis that one of the
minor Psalters bore the name ¢ David,’ and that, when the true
significance of the title was forgotten, the psalms in the collection
were supposed to be all the work of David, and so received the
superscription /dawid. The true cause of the phenomenon was
that the name Jeduthun or Jedithun was difficult to transcribers,
and, supposing that the corrupt word which lay before him in
the different headings, where (as is now very probable) Jeduthun
should have stood, must represent some well-known name, the
last editor converted it, wherever it occurred, into /lidawid,
without thinking of the historical improbability of the view of
David thus produced. His real reason was that a badly written
MY or M (a fragment of NI or PNT) approached more
nearly to T3 than to any other known personal name. But
he may also have thought of the tradition of the musical skill of
David in 1 S. xvi. 16, 23 ; and though the songs ascribed to David
in 1 and 2 Sam. are not religious, yet in post-exilic times David
became such a saint that it is to him rather than to Solomon the
idolater that the Chronicler assigns the preparations for the
building of the temple, and, among other internal arrangements,
those relating to the music (see 1 Chr, xxiii. z, xxv. 1, 2 Chr. viii. 14,
xxix. 25). This does not, of course, prove much as regards the
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date of the last editor, for the point of view represented by the
Chronicler can neither have begun with him, nor have ceased
after his time.

§ 16. It is strange, but true, that the belief in Davidic and,
in general, pre-exilic psalms but slowly disappears. Vatke in 1833
suggested that ‘single songs may have survived in the mouth of
the people, and in an altered shape have passed into our Book
of Psalms, or at least have exerted an influence as ancient models."’
It is indeed intelligible that some critics, jealous for the honour
of early Israelitish religion, should declare themselves unable to
form a satisfactory picture of pre-exilic religion without some
disttnct evidences that the tcaching of the prophets had begun
to produce in individuals a sense of personal communion with
God. ‘It is also intelligible that the discovery of extremely early
Babylonian hymns should have awakened a desire to be able to
point to comparatively ecarly Israelitish hymns, and that the
modern longing to find organic devclopment everywhere should
have produced in some critics an inclination to be somewhat easy
in the matter of evidence for early Israelitish hymns, which must,
as they rightly assume, have been produced, and have influcnced
the form, if not the ideas, of the later psalms.

The grounds on which even such a scholar as Prof. Kautzsch
still maintains the existence of some pre-exilic psalms in our
Psalter appear to be three in number.® 1. The references to a
king in Pss. xx., xxi., xIv. 2. The *energetic denial of the ncces-
sity of the sacrificial ritual’in x1. 7,1. S ff., li. 18 f. 2. The *manifold
traces of antique phraseology’ in the Psalms. The first of these
grounds has, from a conservative textual point of view, been much
weakened by G. B. Gray's able essay on the Royal Psalms.  The
second involves the rejection of the very plausible theory that
different views were taken in post-exilic times as to the origin
and importance of the sacrificial cultus.  Such differences, how-
ever, are to be found in other great religions (e.g. Brahmanism,
Zoroastrianism, Christianity); why not also in carly Judaism ?
No one would be so unwise as to suggest that any of the psalmists,
at any rate if temple-singers, were directly opposed to thc sacri-
ficial system ; but there were probably not a few psalmists who
wrote with a view to the synagogue-worship, and, even apart

Y Die Religion des A.T., i. 201 ff. Vatke was answered by De Wette in a
famous article in the Z7%col. Studien und Kritikten for 1837.

2 OQutline of the Hist. of the Lit. of the O.7. (1898), p. 143.
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from this, no psalmist who had any affinity to Jeremiah (see
Jer. vii. 22 f., viii. 8) could miss the sublime truth that obedience
and thanksgiving were the true ‘divine service.’! It is highly
improbable that Prof. Kautzsch regards Dr. B. Jacob's treat-
ment of psalms like x1, L, and 1i.* as adequate and satisfactory.
Kautzsch does not deny the spiritualizing Jeremianic tone of these
psalms ; but he accounts for this by the theory that they arose
before the priestly code, 7ze. that they are of pre-exilic origin.
Now, the theory of late pre-exilic psalms influenced by Jeremiah,
to which in my former commentary I myself inclined, will not
stand a close examination. Jeremiah's influence was felt not so
much by his contemporaries as by posterity—a posterity which,
to do honour to the spirit of prophecy, thought fit to expand
largely the contents of the roll of Jeremiah's works. And with
regard to the difficulty of conceiving how utterances of a non-
sacrificial view of religion could have found admission into the
larger Psalter, one may fairly ask how, after Pss. x1. and li. had
been admitted into ‘ Davidic’ collections,® and Ps. L. into a fasci-
culus of ‘Asaphite’ psalms, the psalms referred to could have
been finally rejected by any editor. 1 may also express the
opinion that the predilection of the guardians of religious classics
for uniformity belongs to a more advanced stage of theological
development.

With regard to the argument from ‘antique’ phraseology,
one may admit its force provided that the facts can be cstab-
lished. Prof. Kautzsch speaks on one occasion of the ‘@rugo
vetustatis,'*t which all the labours of editors could not remove
from certain early psalms. But is this ‘antique rust’ genuine?
Kautzsch himself would surely admit that ‘antique’ forms, draé
Aeydpeva, &c., may often be duc merely to accidents in the
transmission of the texts, or even to affectation;® and his own
very long list of corruptions in the text of the psalms (see
Die heil. Schrift, ‘ Beilagen,’ pp. 60 f.), which might easily have
been made considerably longer, detracts from the force of his
remark.

! See O/, pp. 364-367, and cp. Znc. £ib., ‘Jeremiah,” § 4, end.
2 ZATW (1897), xvii. 67, 273-279.

3 For argument’s sake I here admit the term ¢ Davidic.’

4 Theol. Studien u. Kritiken, 1891, pp. 577 fi.

3 Darmesteter asserts the ‘archaism’ of the Githas, as compared with the
language of the Avesta, to be an affectation (Ze Zend-Avesta, iii., Introd., p. xciii.).
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§ 17. Prof. Kautzsch, however, has not exhausted the possible
grounds for holding that there are pre-exilic psalms, or pre-exilic
clements in psalms. It is Prof. Briggs to whom we may look
for a completion of the round of arguments, so soon as his
expected commentary has appeared. I think that some passages
from an article' which, unlike most reviews, not merely states
his opinion of the work reviewed, but also justifies his criticism
by stating how he would himself treat the subject, are deserving
of quotation. ‘For some years,” he says, ‘I have been working
®on the theory that there was a Dircctor's Psalter [ ; see
p. xxxviii.] made up by a sclection from several eariier minor
Paalters, and that this Director’s Psalter is the real backbone of our
present Psalter, about which the final editor grouped his entirc
material."  Of these minor Psalters the most important was one
which bore the name ‘David.’* He does not deny that some
of the later psalms in M, as well as in G, were ascribed to
David by a misunderstanding, but he holds that ‘the grcat
mass of the Davidic psalms in all the books were taken from
a Davidic Psalter, not composed by David, but gathered to-
gether from different authors and periods of composition under
David’s name.’

With regard to the psalms of Asaph and the Korahites,
Prof. Briggs regards it as important that they contain the
psalms most commonly assumed to be Maccabwan, which is
adverse, though not exactly fatal, to the present writer's theory
in The Origin of the Psalter that the sccond scction of the
Psalter originated before the third.

In Books iv. and v. he finds ‘at least two minor Psalters,
viz. the group of Pilgrim psalms,—all of the same pentamcter
measure, with a single exception which has been obtruded upon
the group for liturgical reasons,—and a group of ‘ Hallels”
which were originally together, but which have been broken in
two at the final arrangement of the Psalter. The Royal Psalm
[see vol. ii., p. 89], which rivalled in length the Law Psalm,
no. 119, has been broken up, while the Law Psalm has remained
intact." It seems to him, therefore, ‘that we must allow a
considerable interval for the composition of these psalms ot

' Review of Cheync's Z7%e Origin and Religions Contents of the Isalter in The
Nezw 1World, June 1892, pp. 356 ff.

2 This is also the view of Robertson Smith and Bickell, and has been described
as ¢ probable’ by the present writer (02’ p. 190) and more recently by Kautzsch.
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the minor Psalters, the collection of these minor Psalters, and
their comprehension and distribution in our present Books iv., v.,’
and that the theory advocated in the book under review does
not give sufficient time for this.

To the present writer, however, it appeared more bold than wise
to hope for much result for the chronology of the Psalter from
the study of the minor collections as such, and without in any
way disregarding these, as Olshausen formerly and Bithgen quite
recently did, it seemed still more important to form fresh groups
of psalms for oneself by noting affinities of ideas, situation, and’
phraseology, and upon these to base working hypotheses as to
the periods to which the members of the respective groups
belonged. This principle has alrcady been carried out by Ewald
(Psalmen', 1866), and was afterwards adopted by A. Rahlfs with
reference to eleven psalms (xxii, Xxv., xxxi., xxxiv. f., xxxviii,,
xl, xlix,, Ixxi., cii., cix.J  To build theories of the chronology
of the psalims primarily on considerations respecting the length
of time required for the growth of the Psalter® by the inclusion
of minor Psalters (or portions of them), is surely too hazardous,
even if in addition to this we analyze the individual psalms
with a view to tracing redactional modifications, and discovering
elements of diverse origin pieced together by editors.  For this
might easily lead on to the assertion of a pre-exilic and even
Davidic origin for -certain psalms (or parts of psalms) which
would be inconsistent with the most critical and defensible
view of the history of Israel’s religion.”

YWY und Y in den Psalmen (1892). The date assigned by Rahlfs to these
psalms is late in and soon after the Exile.

¢ Besides Drs. Briggs and Peters, Prof. Sanday deserves to e mentioned in this
connexion (see his Bampton Lectures on Inspiration, 1893, pp. 256 f., 270 fi.).

3 Prof. Briggs writes thus : “It seems to us that he [the present writer] has not
wiven sufficient attention to the marks of earlier language, style, and religion in
many of these psalms, and that a sound criticism still finds some psalms of David,
more psalms of the prophetic period, and many exilic psalms, while the great mass
of the Psalter will remain where Prof. Cheyne puts it,—in the Persian, Greek, and
Maccabiean period’ (New World, June 1892, p. 359). It may, however, be per-
missible to quote the following remarks: ¢ From the point of view of the history
of art, not less than from that of the history of religion, the supposition that we
have Davidic psalins presents insuperable difliculties’ (Origuiz of L’salter, pp. 192 £.).
¢ It is not unnatural to imagine a Davidic element in Pss. xviii. and Ix.  Only we
must be on our guard against pleasant illusions. No concession can be made
which a conservative of the old school would think worth accepting. The religious
reorganization of the people in Ezra’s time was too complete to allow any con-
siderable influence to archaic liturgical formulexe’ (ZbZd., pp. 193f.). As to psalms
of the prophetic period, the present writer has, since 1889, never wavered. ‘¢ We
have no sufficient grounds for thinking that the religious teaching of the higher
prophets found any wide acceptance among the people’ (Zuc. 5éb., col. 2939).
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§ 18. One admission, however, may be willingly made. It is
plain that both Prof. Briggs and Dr. J. P. Peters' had a much
fuller perception than I had myself of the amount of redactional
mosaic work in the Psalter, At the same time, hardly any inquiry
is more difficult than this. It is surely better to be too slow than
too quick, and while by no means inclined to stationariness in
the analysis of the psalms, I would suggest that there is a
preliminary work of the utmost importance, not referred to by
Prof. Briggs in his frank and interesting article, viz. the study
of the text of the psalms with a view to seeing whether there
is not an underlying text of a different character, which has
been first of all corrupted in the early stages of its transmission,
and then manipulated, to produce an edifying sense.

§ 19. 1 am afraid that this opens a rather unpleasing prospect.
If the present inquiries are upon the whole rightly planned, and
if the results are in any considerable degree correct, the current
theories of the origin and growth of the Psalter will have to be
largely reconstructed. If any reader is impatient to attempt this
work, he will do well to start from some judicious statement of a
not too ‘advanced’ character, such as that of the late Prof.
Robertson Smith in his well-known article® (18%6), and rewrite
this in proportion as he has assimilated the new material. The
stress laid in that work on the minor Psalters is no detriment to
it for such a purpose, for the student must at any ratc begin with
these, though he must not stop shert with them. Such a person
must, however, remember that there are a number of groups, proved
to be such not only by affinitics of contents but by local juxta-
position, which are not referred to in that article. As in the case
of the proverbs, psalms are sometimes put together which, by their
general similarity, as well as by their juxtaposition, appear to come
from the same source—a small collection of psalms. But an
acquaintance with the details of the text-critical work is so all-
important that I would rather not *largely reconstruct’ the theory
of the growth of the Psalter until 1 can presume that students
have sufficiently assimilated the new material.

§ 20. I venture, however, to present the patient reader with a
sheaf of critical remarks. i. It has become even clearer than

1 Article on the Psalter, New World, June 1893, pp. 287 f.

 The main part of this, sometimes condensed, sometimes expanded (with due
notice of such expansion), will be found at the beginning of the article ¢ I’salms’
in the Encyclopadia Biblica.



Iviii INTRODUCTION.

before that the colophon in Ps. Ixxii. 20 is ‘a witness to the
gradual enlargement of small psalm-collections.” We now find it
at the end of a psalm bearing the title ¢ of Solomon,’ but it must
originally have been the subscription to a great collection, con-
taining psalms called ‘ of David." So at least one was wont to put
the matter, the misplacing of the colophon being ascribed to a
scribe’s error.!  Now, however—if the reader accepts my guidance
—it is plain that it was no oversight, but a deliberate transference
that took place. The colophon originally referred only to the
‘Ethanic Psalter’ (so T would designate the collection of the
earlier psalms entitled ¢ Of Arab-ethan’) ; it was transferred to
the end of Ps. Ixxii., with a view to include that psalm (origially
entitled ¢ of Ishmael’), and consequently the words, ¢ the sons ot
Ishmael,” were appended to ¢ Arab-cthan,” as a correction.

ii. It may further be noticed that the title TOUR ‘7N?Jﬂ‘\’5 (‘of
Jerahmecl-ashhur '), which is probably to be substituted for the
enigmatical f‘TRJD‘?, reminds us of the phrase traditionally misread
as WY 9D (R.V., ‘the book of Jashar ), but originally (as now
appears) read as MIYR 7DD (‘the book of Ashhur’). It is not
impossible that both the Ethanite, the Korahite, and the Asaphite
psalms, and also the three passages expressly quoted from the
‘book’ referred to in narratives (sec Zne. Bib., ‘ Jasher’), came
from the same collection of poems, which was placed under the
guardianship of the singing guild, or guilds, of Jerahmeclites,
Ishmaelites, or Ashhurites.

iii. The so-called ¢ Songs of Degrees ' were, as the revised title
(‘[Of] Ashhur, [of] the Ishmaelites ) may seem to suggest, en-
trusted to the custody of the guild or guilds of Ashhurites or
Jerahmeelites. It is, however, just possible that not only a part,
but the whole, of this group of psalms came from the sanctuary
at Beth-ishmael (sec pp. xix. f.). In this case the terms ¢ Asshur’
and ‘ Jerahmeelites ' in the headings would here possess a special
meaning of their own.

iv. As to the ‘ Michtam ' [* Maacathim '] psalms (xvi., Ivi.-Ix.),
I doubt whether they are rightly viewed as having originally
formed a little group of psalms.*  Even from a conservative textual

! See 07’ p. 8, where the parallel of the repeated 193 in Jer. li. 64 is re-
ferred to.

2 Delitzsch has summed up the external features which seem to him common to
the Michtam-psalms (introd. to Ps. xvi.), and Prof. Briggs praises Duhm for
grouping these psalms together (New I1%orld, March 1900, p. 176).
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point of view there is no overpowering necessity for this, and the
revised text does not encourage the supposition.

§ 21. v. On the Elohistic redaction of Pss. xlii.-Ixxxiii. (7.e.,
Book ii. and the first part of Book iii.), the last word has hardly
yet been spoken. The facts, of course, are quite plain. ¢ Yahwe'’
occurs only 30 times in Book ii., ‘ Elohim’ 104 times ; ¢ Yahwe'
only 13 times in Pss. Ixxiii.-Ixxxiii., ‘Elohim’ 36 times. In Ps.1.7
we even find, ‘I am Elohim, thy Elohim," instcad of ‘T am Yahwe,
thy Elohim” (cp. Ixxxi. 11).  That this is not what the original
psalmist wrote, appears from the facts, 1. that Ps. liii. is only
another recension, with some peculiar variations, of Ps. xiv., and
2.%that Ps. Ixx. is a repetition of xI. 14-18 (except that the opening
word is omitted), while the opposite chunge is only once made.
Now, since there is no obvious reason why the editor of a large
and comprehensive collectio® shouid have made this alteration
only in Pss. xlii.-]xxxiii., we must supposc that there was a time
when these psalms formed (or formed part of) an Elohistic Psalter.
But what was the motive of the editor ? It has been suggested
by Lagarde that he destined this Psalter for the use of the Levites,
who, at the time of the redaction, were not allowed to pronounce
the name Yahwe, and most scholars are agreed so far as this—that
the phenomenon stands in connexion with the increasing avoidance
of the name Yahwe in the later period.! It is not clear, however,
why the redactor, if reverence was his motive, left * Yahwe ” any-
where in the altered psalms, and it is equally strange that pre-
sumably late psalms, such as Pss. cx. and cxviil., are Yahwistic
rather than Elohistic, that in Daniel's prayer and confession in
the name of Isracl (Dan. ix.) the name Yahwe occurs seven times,
and that the Hebrew Sirach (though not as constantly as the Book
of Proverbs) uses that divine name. The matter has, I think, to
be reconsidered in view of a probuable result of textual criticism,
which will have to be expounded at some length in connexion
with Gen. ii. 44,° and which is referred to briefly in the ‘ Addenda’
to Part iv. of Critica Biblica, viz. that the God of Israel was
habitually called, at any rate in Judah and the Israelite territory
in the Negeb, not only Yahw¢, but also Yahwe-jerahmeel, and
even Jerahmeel alone. The compound name indicates that there

! Dr. J. I. Peters, however, is confident that ¢ in most cases ¢ Yahwe” is a later
addition, due to a Yahwistic revision of Elohistic psalms’ (New I"orld, June 1893,
p. 200).

2 In the portion of Critica Biblica vol. ii. containing Genesis.
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is but one God of Israel and Jerahmeel (z.e. of the land of Israel in
Palestine proper and in the Negeb), which, considering that Israel
learned the worship of Yahwe in the N. Arabian border-land,
certainly does appear to be in accordance with history. The
Negeb was in fact Israel's Holy Land ; there (as textual criticism
tends more and more to show) were its earliest and most venerated
sanctuaries, and thence came its most ancient legends. It is not
strange then that some of the pre-exilic writers should have used
Jerahmeel or Yahwe-jerahmeel (editorially changed into Elohim
and Yahwe-elohim) as names of Israel’s God, nor need it surprise
us if some of the redactors of psalms' used as a divine name, not
only Yahwe, but Elohim, 7. the name which in later times was
a current adaptation of, and substitute for, Jerahmeel. ¢ Elohim'’
might indeed be a name for ‘ the Deity,’ but its use in the Old
Testament where we might have efipected Yahwe most probably
arises, not in general from a reverent objection to limiting the
universal Sovereign, but from an attachment to a name which
reminded men of the ancient Holy Land. And the change of
¢ Jerahmeel’ into ¢ Elohim’ is to be accounted for by the growing
repugnance of faithful Jews to the corrupt heathenish cultus of
the very large non- Jewish portion of the population of the Negeb.
This may be enough—not indeed to satisfy the natural curiosity
of the reader—but to open the door for a consideration of the
possibility that the Elohistic redaction of a large group of psalms
can be accounted for by more concrete facts than has hitherto
been supposed, and that ¢ Elohim’ in these psalms (like Sebi‘oth
in Yahwe $eba‘'oth) is virtually a proper name, and not an abstract
term for deity, used in place of a name for Him in whom all true
Godship is centred.?

§ 22. vi. A widely-held theory respecting the relation of * the
Chronicler ’ to the Psalter also needs a reference here.  Must we
really hold that Pss. xcvi., cv. 1-13, cvi. 1, 47f., also cxxxii. 8-10
were known to the Chronicler ?  As generally expressed (see e.g.
Strack, Zinl. W, p. 119) this involves holding that Book iv. already
existed when the Chronicler wrote. But the division between
Books iv. and v. was probably not made till the final redaction of

' We must remember that the families of singers from which so many of our
psalms come were most probably of Jerahmeelite (7.c. N. Arabian) origin. See
pp. xxi. f,, xlix. f. ‘

2 It is not denied that the psalms of the Elohim-Psalter originally had the name
Yahwe rather than Elohim.
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the Psalms, 7.e. undoubtedly, till after the time of * the Chronicler.’
It is also less probable that the dividing doxology in Ps. cvi. 48
originally contained the words TN Dya"?; AR, ‘and let all

the people say, Amen,’ than that these words were taken, with
one slight and necessary alteration, from 1 Chr. xvi. 36, where we
read, at the close of the strange composite psalm, DJJT;T").;J NN
N, ‘and all the people said, Amen.” This at least is Well-
hausen's view (Bleek’s £l 506, n. 1), which, however, scems
%o need supplementing. It is probable (1) that the whole of the
close of Ps. cvi.—viz., o7 47 f.—is borrowed from 1 Chr. xvi, 35 f.!
(beginning  WYWNT MR and ending mTS ‘D“?T_'h [rather
ﬁ:_'-‘iL)ZU]), and (2) that both the close and the opening (7. 1-3)
are accretions on the main body of that psalm, which had
been handed down in an incomplete form, and needed some such
additions to make it usable. As a consequence, we cannot com-
mit ourselves to the view that 1 Chr. xvi. 34 is borrowed from
cvi. 1 (which may well be later than the Chronicler). The
formula was a conventional one, and occurs in cvii. 1, cxviii. I,
cxxxvi. 1. Nor can we venture to assert positively that it was
the Chronicler who copied xcvi., cv. 1-15 (see I Chr. xvi. 8-33)
and cxxxii. 8-10 (see 2 Chr. vi. 41 f.). The books of Chronicles,
like other books, passed under the hands of redactors, and
it is very possible that the insertions from the Psalter referred
to were made by onc of these.* We cannot, therefore, safely use
the critical argument which is often bascd on these insertions.

§ 23. vii. On the question of Maccabzan psalms I cannot be
entirely silent. The keenest modern critics have admitted a con-
siderable number of such psalms. Among the most recent may
be mentioned Merx, who undertakes to show? that even in Book i.
there are manifest traces of Maccabean transformation of carly
psalms, whilst Ps. ii. itself is of the very latest period, and Duhm,
who assigns Pss. xii.(?), xiii.(?), xxiv. ¢(?), xxxv., xliv., Iv., Ixix. a,
Ixxiv., Ixxvil., Ixxix., Ixxxiii., exviii, cxlix., to the Maccabean
struggle, and a still larger number to the subsequent period.
Certainly the text as it stands strongly favours a Maccabzxan date

+ 1 This passage consists of a current liturgical prayer, and a liturgical benediction
and doxology (similar to those placed by editors at the end of Books i., ii., and iii.).

2 Similarly Reuss, Stade, and Duhm,
3 Festschrift zu Ehren von Daniel Chwolson, 1899, pp. 198 it
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for Pss. xliv. (xliv. @), Ixxiv. (Ixxiv. @), Ixxix., and Ixxxiii!, un-
less indeed we see our way to follow Robertson Smith and assign
these psalms to the imperfectly attested oppression of the Jews by
Artaxerxes Ochus (see p.xxv.). It is true, Schechter objects® that
the parallelisms between xliv. 19 and Sirach xlvi. 11¢,and between
Ixxiv. 10/, 13, and Sirach xxvi. 6/ in the recently discovered
Hebrew text exclude a Maccabaean date.  Of these, the first is
of no significance, and with regard to the others one might well
suppose that the impassioned prayer in Sirach xxxvi. 1-17, together,
with xxxv. 18-20, was inserted during the Syrian oppression, for
it is certainly unique in the Wisdom of Ben-Sira.  And above all,
the reader must be warned that the text of all these four psaltns
needs a searching examination before it can be used for critical
purposes. Certainly I cannot deny the plausibility of the view
that the Psalter as a whole was edited in the time of Simon the
Maccabee, as a consequence of the re-dedication of the temple in
B.C. 168, and that some psalms of very recent origin were then
inserted. But I cannot point to these psalms. Throughout the
Psalter there is a background, somctimes real, sometimes to a
certain extent assumed, which is plainly N. Arabian. Nowhere
can it be shown to be e¢vident that the real enemies of the Jews
are Syrian Greeks. It is nevertheless plausible to hold that in
the later psalms this is the case, and that conscious archaism is
responsible for the continucd references to the N. Arabians.
And supposing that Ps. ii. (untitled) was inserted as a preface to
the ¢ Ethanic’ Psalter, one might regard Ps. i. (also untitled) as
the introduction to a large Psalter of the pre-Maccabzan Greek
period, in which that smaller hymnal was included. To take up
or to reject these hypotheses, however, would be incxpedient
without a preliminary study of the text and contents of the psalms
from our new point of view. Ishould like to add a caution against
following those critics who deny the possibility of Maccabzan
psalms on the ground that the Hebrew text of Ben Sira contains
so many unbiblical words, idioms, and constructions. For the
correctness of many parts of that text is liable to the greatest

! So Bithgen, Kautzsch, and Cornill. Konig (Zinl., p. 403) can only recog-
nize one Maccabean psalm (Ixxiv.). Driver (/n¢rod.,® p. 385) stands nearer to
- Kautzsch than to Konig. The only member of the above group of four psalms
which he omits is xliv., but, as a compensation, he includes doubtfully Ixxxiii.
Still, he allows (p. 389) the attractiveness of Robertson Smith’s Ochus theory.

2 Wisdom of Ben Sira (Cambridge, 1899), pp. 26, 37.
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doubt, and those unbiblical clements may to a great extent be
traced to deep-seated corruption of the text.'

§ 24. We must not digress to consider the other religious
hymns and elegies contained in the Old Testament and, one
might add, in the Apocrypha and the New Testament. But
we cannot pass over the ‘Psalms of Solomon.” This collection
of eighteen psalms, written in Hebrew, and now only extant in
a Greek version, contains the cssence of Pharisaic Judaism, and
has therefore been called by Ryle and James the ‘ Psalter of the
Pharisees.” According to Duhm, there are also not a few
Pharisaic psalms in our Psalter, and some of these, directed
probably against Alexander Jannwcus and his adherents, seem to
him to have a striking resemblance to most of the ‘ Psalms of
Solomon.”” Elsewhere he expresses surprise that the critics have
not recognized how near chronologically the Davidic Psalter is
to the Solomonic. Frankenberg,? too, has arrived at a somewhat
similar result ; only he assigns the Psalms of Solomon, together
with a (large?) group of canonical psalms, to the period of the
Syrian persecution. The existence of points of contact may be
granted ; but the canonical Psalter, much edited as it has been,
centains nothing that can be compared with the language of the
other Psalter on eschatology and on the Messianic expectation.t
To this I must add that, in my judgment, Kosters is right?
(against Frankenberg) in denying that there is any distinct
reference in the Psalter of Solomon to contemporary history.
The psalms appealed to by Frankenberg as proving a Maccabean
date, and by Wellhausen® as proving a reference to the capture
of Jerusalem by Pompey in 63 w.c., really refer, according to
Kosters, to the catastrophe of 286 B.c.

On this subject 1 venture to agree with the Leyden critic, and
I can therefore use the references to the capture of Jerusalem in
the ‘ Psalms of Solomon ’ to illustrate Pss. Ixxiv. and lxxix. But

1 If Noldeke (ZA TH, xx. 84 ff. [1900]) errs at all, it 1s by understatement of
the amount of corruption.

2 Psalmen, ‘ Einleitung,’ p. 22.
3 Die Datirung der Psalmen Salomos (1896).

4 See Charles, Enc. Bib., ¢ Eschatology,” §§ 64, 66. With this general view
Kirkpatrick agrees (Fsalms, Introd., pp. xxxvii. f.).

5 De historische achtergrond van de Psalmen van Salomo (Verslagen van de
Koningl. Akad. van Wetenschappen, iv. 2), 1898.

§ Die Pharisicr und die Sadducier (Beilage), 1874.
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it is doubtful whether we can stop short here. It seems probable
that the writers of these psalms continue the tradition of
the N. Arabian captivity and oppression.! For want of the
Hebrew text we cannot finally prove this point; but our
experience with the canonical Hebrew psalms hardly permits
us to feel much uncertainty. The ‘Psalms of Solomon’ are
highly imitative, and among the signs of this imitativeness
we may surely recognize the heading of each of the psalms,
Yaluos 7@ Salwpowr, 7.e. atapliip) M, which may have come
from ORYEYY™ ONM[2]. [Of] Jerahmeel: of Ishmael’
(‘Ishmael’ a gloss on * Jerahmeel," or oice zersd). The alterna-
tive is to assume that the hceadings of the Hebrew psdims
had been already corrupted, and that the collector thought
it appropriate to put mismor Ilisélomo by the side of mizmor
lédawid. 1t is possible that some may prefer this view.* If, how-
ever, we grant that the so-called ‘ Psalms of David’ have been
much edited and manipulated, it is reasonable to presume that
some manipulation was undergone by the ¢ Psalms of Solomon.’
I confess that, just as oY W in Prov. x. 1, xxv. I, has pro-
bably arisen out of JRYIEN W, it scems to me that the heading
Yalpoli Solopdvros is most naturally accounted for by our
former explanation. This implies bringing up the latest
Psalter to a period not far removed from that of the canonical
psalms.

§ 22. Another point in which the so-called ¢ Psalms of Solomon’
continue an older tradition is that on the whole they represent
the feelings of the personified community, or at least of its
central point—the body of strict, law-observing Jews. This
interpretation has for some time past been given by many

P In Ps. Sel ii. 20 [30], where the death of the ‘dragon’ is related, éml -rwy
dpéwy Alydmrov may represent DYIRN "1'1"7}7, on the mountains of Misrim,’

and énl ¥is kal Gardoons ]D:_ YWR'EW, on the land of Jaman (=Jerahmeel).’
So, 100, in 7. 29 [33] éyd riptos vijs kal ardoons may be based on a faulty text,
which should have run, VJ’ 'mh] ]\"R AN, and in xvii. 15 [17] é péog é0rav
cupupuikTwy may be a mlsmterpretatlon of 3'\2 ’Dy '['U'D, ‘amidst the peoples
of Arabia.’

% The editor might have copied WMD), and explained this as ‘song.” The

word occurs, at least if it is not a corruption, in the Heb. text of Sirach xlix. I
(of secular songs; G, u
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critics' to the ‘I’ and ‘me’ of the canonical psalms; and
though other critics prefer to hold that the ‘I° and ‘me’
of many psalms indicate that in their original form thesc
psalms were the effusions of individuals, which werc adapted
to more general use by omissions, additions, and other
alterations, this view is by no means natural, and indecd
cannot be applied to a strictly revised text. To compare the
practice of those who prepare hymn-books for congregational
Christian usc is hardly permissible, the awakening of individual
consciousness in the Western nations since the introduction of
Christianity having no parallel in the Scmitic East.  Those
hymns in the O.T. which were traditionally supposed to be the
utterances of individuals (1 S. ii. 1-10, Isa. xxxviii. 10-20, Jon. ii.
2-9 [3-10]) turn out to be nothing of the kind, but simply expres-
sions of the faith of the pious community of Isracl. The samc
may on the whole be affirmed of the ¢ Psalms of Solomon.” The
truth is that the controversy as to the ‘1’-psalms is not so im-
portant as has been supposed. It is not a part of the larger
question as to the date of the psalms, for the representation of
a body of men as a single being is primitive ; ¢ I’-psalms might,
if the tone of thought and the social background permitted, be
pre-exilic. Nor does it greatly affect the exegesis of the psalms,
except indeed when by means of forced interpretations Duhm
and B. Jacob endow the speakers of the psalms with a vigorous
and almost sclf-assertive personality. Between those who contend
that the speaker of a psalm (or of a part of a psalm) is a repre-
sentative or typical pious Israelite, and those who regard the
speaker as the community itself personified, there is, excgetically,
but a slight difference. And yet this difference is not to be
wholly disregarded. A close study of the psalms, especially in

1 See especially Smend, Z4 717", viii. 49 fi. [1888]. This able critic, however,
has since 1888 somewhat mod:fi d his oniginal position, and in his Lekrbuck der
AT Rel.-Gesch.,® p. 361, says that he is in essential agreement with Cheyne,
Origin of the Fsalter, pp. 261 ff.  Driver, too, has made progress in this direction
since the first edition of his Introduction (see ed. 6, on the Psalms). For a full
considr ration of the subject, see also Cheyne, Bamplon Lectures on the Psalter,
Lecture vi. (with the notes); Beer, /udiviaual- und Gemeinde-Psalmen (1894) ;
Coblenz, Uebh. das betende Ich 1n den Psalmen (1897); H. Roy, Die Volksgemeinde
u. die Gemeinde der Frommen im [ salter (1897); D. Leimdorfer, Das Psalter-ego
in den Ich-Psalmen (1898); Thadddus Engert, Der betende Gerechte der
Psalmen (1902). Cp. also Schuurmans Stekhoven, ZA7W, ix. 131 ff. [1889];
Budde, Zkeol. Lit.-ate., May 14. 1892, col. 254 ; J. Robertson, Croall Lecturcs
on the Psalms; and Kautzsch, Die Foesic w. die poet. Biicher des A. T. (1902),

PpP- 49-51.
d
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connexion with a keen textual criticism, will probably show the
greater naturalness (from the point of view of Vilkerpsychologie)
of the latter way of accounting for the phenomena. Occasionally,
of course, e.g. in xxxiv. 11, [12], xlv. 2 [1], Ixxviii. I f,, cvi. 4 f.,
there is no possible doubt that it is the poet himself who speaks ;
but these passages are widcly different from those about which
somewhat too lively a dispute has arisen among critics of the
Psalter. The evidence of the heading of Ps. cii. cannot rightly
be brought against the view here recommended ; the ‘afflicted
one’ (1Y) there spoken of is manifestly the pious community (cp.
0oy, Ixi. 3, Ixxvii, 4).

The chief names on the other side’ are those of Noldekes B.
Jacob, and Duhm. According to Noldcke (Z4A7W, xx. [1900],
«z f), the ‘I’-psalms refer as a rule to the poet himself ; this is
based on the observation that in the songs in the Hebrew text
of Ecclus. li. 2-12 and 13-29 it must be Ben Sira who speaks.”
Very different is the view of B. Jacob (ZA4 77W, xvii. [1897], 544 ff.),
who maintains that psalms were composed for the use of indi-
viduals who had some¢ sacrificial rite to perform in the temple,
as a means of deliverance from sickness, or as a thank-offering for
recovery, and goes so far as to define the Psalter (in opposition to
Olshausen and many others) as ‘ein Gemeindeopfergesangbuch—
das hat uns 719D gelehrt,—ein Privat(opfer)gebetbuch--das sollte
it p zeigen." To these we may add Duhm, who, as a com-
mentator, represents the same tendency, and carries the indi-
vidualizing interpretation of the speakers of the psalms to an
extreme.  The objections to this view will appear to any student
of Duhm’s always clear and consistent, but too often strained,
cxegesis.

§ 26. The poetical form of the Psalms cannot here be treated
at length. To enter into the intricacies of the subject a special
monograph would be required. Grimme’s Psalmenprobleme (1902)
breaks much fresh ground, but his resuits appear to me very

1 T do not mention Konig (Zinl., p. 400), because he admits the repre-
sentative character of most of the individuals who are the supposed speakers
in the psalms. In Ps. xxiii., however, the speaker, he thinks, is not the col-
lective community (Smend), but a fugitive. who is cut off from visits to the
temple, like David, according to 1 Sam. xxvi. t9. (But surely the sneaker in
this and parallel psalms is the company of faithful Israelites and diligent fre-
quente;s of the temple, who formed the kerne/ of the post-exilic Judean com-
munity).

3 This observation of Noldeke, however, is hardly self-evident so far as
li. 2-12.is concerned.



INTRODUCTION. Ixvit

difficult to accept. Still he deserves much credit for his willing-
ness to adopt even radical remedics, where he finds a sufficient
reason for them. Prof. Briggs has remarked' that the study
of the measurement of the line, and the strophical arrangement
of the psalms, combined with the study of their grouping, throws
fresh light on the Psalter. But this is only truc on condition
that we cmancipate ourselves completely from conventional
opinions as regards the general accuracy of the Massoretic text.
I must confess that Duhm’s work, ‘dictatorial’ in tonc as it may
bé, and often as I must differ from its results, has been more
suggestive to me, as regards the poetical form of the Psalms, than
any ether which has appcared since Bickell's Carmina Vet. Test.
metricé} and to his interesting, though too short, article
‘Poetical Literature' in the L. Biblica 1 would refer the
student. By far the larger number of psalms are (to borrow a
term from Prof. Briggs) trimeters. So also thinks Duhm.
There are, however, also tetramcters, pentameters, and hexa-
meters. As a rule, the metre of a psalm is consistently carried
out. When a psalm falls into two distinct parts which differ in
metre, this implies, not that the psalmist for some reason
changed his metre, but that a redactor joined together two
psalms or fragments of psalms. It may also happen that a brief
liturgical addition has been made in a different metre.  Once
or twice only (¢g. Ps. cxl.) have I met with a psalm, in which,
through the author’s or rather the compiler’s carclessness, the
metre varies, and once (Preface to Ps. i, ze. oo, 1-3) with a
passage which is rather to be called rhythmical than metrical.’?
On the question whether true strophic divisions are still
traceable in the Psalms I confess myseclf unable to say much,
evidence being deficient. That ‘ Selah ’ has anything to do with
strophes (as Grimme and others think), has bcen denied already
(see p. xli). Refrains, however, are of course an infallible
criterion of strophes. Every one therefore admits strophes in
xlii.-xliii., xlvi., xlix. ; with hardly less certainty we may point

Y Preshyterian Review, Oct. 1888, p. 661.

2 Sievers’ Mutrische Studien appeared loo late to influence me considerably.
Vol. i. abounds in observations of facts, and acute, even if not always adequate,
explanations. He has thought it necessary to take the textual tradition as his
basis, which often makes a successful restoration of the metrical arrangement
impossible.

3 Prof. Paul Haupt, however, by clever manipulation, reduces even this
troublesome passage to metrical consistency (4/5L, 1903, pp. 129—142).
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to strophes in Ps. cvii. Various forms of alphabetic structure
‘appear in seven psalms (ix.-x., XXV., Xxxiv., Xxxvil., cxi., cxix., cxlv.).
The supposed acrostic in Ps. cx. is highly precarious.

§ 27. 1 now pass on to the treatment of the text in this
edition. I have independently come to the same conclusion as
Bernhard Duhm, who, to emphasize the need of a more sceptical
attitude towards tradition, points out! that ‘in many passages,
by which the modern critic passes unsuspiciously, the tenor may
be due rather to the old Jewish redactors than to the author
himself.” T have not, however, given the reins to fancy ; such’ a
course was only permissible in the first half of the last century.
In the first stage of inquiry T have becn accustomed to note svith
care the occurrence of the vertical stroke called Pasek and
[.egarmeh, and I have often found the suspicion awakened by
Pasek confirmed by other phenomcna of the text. This is but
the further development of a hint given by J. Olshausen,?* who
thinks that Pasek sometimes indicates the presence of glosses and
interpolations (he refers to Ps. ix. 7 ; xvil. 4; xviil. 7 ; xxxi. 12).
A similar view was expressed by von Ortenberg in an article
in Stade’s Zeitschrift (vii. 301 f. [1887]). This scholar considers
the Paseks and I[.egarmehs to be indications of the thorough
redaction bestowed on the Hebrew text. In all probability the
vertical stroke was intended — somewhat in the manner: of
Origen’s obelos — to mark the insertions made in the text by
an early editor. TLater on, it was used by the scribe to indicate
interpolations (such as the name of God, or synonymous words,
or prophetic formula, or notices on the name of the author,
or on the origin of the book). The article was good pioneering
work, and is not refuted by that learned textual scholar
Dt. Wickes (ZATW, viii. 149 [18887), who appears to have no
comprehension of any but a strictly conservative point of view,
Grimme's section on Pasek-Legarmeh?® is much wider in its
range than the article of von Ortenberg. I have not been able,
however, to use it, owing to the advanced state of my own work
when it appeared, and will only add that, while not denying that
Pasek may sometimes have other more special references, I have
found it true in my own experience that it often gives warning of
a corrupt and manipulated passage in the traditional text.*

.

v Das Buck Hiob iibersetzt, Preface, p. vi. 2 Lekrbuch der hebr. Sprache, p. 86 f.
3 Psalmenprobleme, pp. 147-165- * This appears to be also Duhm’s view.
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In the next stage 1 have used the versions, sceking suggestions
from them as to passages which need further examination.
After this I have used, in addition to the older and now much
improved methods, a gradually accumulated cxperience of the
habits of the scribes and editors in dealing with indistinctly
written or, to them, incomprehensible passages, and of recurring
types of corruption, as a means of correcting the text. I have
also welcomed the control derived from the new N. Arabian
theory which has now such a large amount of support from
textual criticism elsewhere — having solved many problems which
were otherwise insoluble- -that one cannot refuse to apply it to
the Psalms. Lastly, I have, to the best of my ability, considered
the claims of metre, first determining the metre by the help of
the sound passages of a psalm, and then completing the restora-
tion of the unsound passages by accommodating the new reading
to the metre. That the total result is often open to revision, no
one can know so well as myself. But 1 cherish the conviction
that here as well as elsewhere T have discovered not a few
textual facts, and that even my errors will very often be found to
be on the linc of truth, and that if others adopt my expanded
method, there will be many more such confirmations of my
results as those reported in my note on Ps. ii. 11 (vol. i., p. 8).
There is at any rate nothing for me to apologize for. The need
of a more searching criticism of the text of the Psalter was great,
and a step in advance could only be taken by onc who was not
afraid of revising his printed opinions, and of studying the
phenomena of the text of the Old Testament on a large scale.'
Once more, let me repeat that what T have called (see p. viii.)
the ‘newer Psalter ' is not, in my judgment, superseded by the
discovery of the older one. Stimulus to the higher life can still
be derived from it, and it has, and must ever have, the attraction
of its priceless associations. Sometimes, however, even re-
ligiously, the older Psalter is finer, and in any case a lover of the
Bible is bound, if he can, to find out how it came into existence.
And it is surely permissible to prophesy that religion and
history will yet ‘kiss one another,’ as predestined friends and
allies.

RocHESTER,
September 30, 1903.

.} See an examination of the text of the more obscure parts of the Old Testa-
ment by the present writer, now in course of publication by Messrs. A. & C.
Black, London. The Prophets, 1 and 2 Samuel, and 1 and 2 Kings are out.
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IN the preceding Introduction some passages have been taken,
with or without modification, from the article ¢ Psalms, Book of *
in the Lncyclopwedia Biblica. 1t may be within the knowledge of
somc readers that in this-and several other articles in that work a
somewhat new plan was adopted—viz. to begin with a state-
ment of the position of criticism fifteen or twenty years ago, and
then to give some account of the new problems and corresgond-
ingly new solutions which have emerged since then, or are now
coming into view. No better sketch of the earlier criticism and
its provisional results could, as it appeared, be had than the
article ‘ Psalms,” by the late Prof. Robertson Smith, in £ne. Brit.™
This was printed by the author in 1886, and virtually re-indorsed
by him in OZ/C™ (1892). This keen scholar was, however, not
unaware that the criticism there presented would ultimately need
much revision, expansion, and (if new facts came to light) cor-
rection.  Friendship can never justify a lover of truth in holding
back his best knowledge. Hence in the second part of the
article ‘Psalms’ in the Zuc. Bib. much was given in advance
from the present work, as the MS. then stood. But what
investigator would tie himsclf to any printed or written page ?
When a new and remunerative method is applicd — virtually for
the first time, it is inevitable that in the course of completing a
MS. for press imperfect results should be corrected, and previously
unobserved points should have to be utilized. Hence the necessity
for the pages of Corrigenda and Addenda (errata arc included)
which the reader will kindly not overlook (see pp. Ixxiv.—Ixxx.);
he is requested to make reference to those pages at the places to
which the Corrigenda and Addenda belong, and may be reminded
that the process of printing such a work is a slow one.  Another
point may also be referred to. It seemed needless to repeat here
the long list of books and articles on the Psalms given in Ec.
Biblica, cols. 3963-3967. A reference, however, is called for
to a forthcoming work by Gunkel (to whom we are already
indebted for critical work on some passages of the psalms in his
Schipfung und Chaos), consisting of a series of translations and
explanations of psalms originally published in German periodicals,
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Also to articles by J. C. Matthes, ¢ Die Psalmen und der Tempel-
dienst,’ Z4 T'W, xxxii. 65-82 (the psalms mostly the utterance of
the community, and the Psalter a temple-hymnbook ; contrast
Duhm, Psalmen, p. xxiv.), and by Paul Haupt, ¢ The Poetic Form
of Psalm i (see p. Ixvii,, note®), and to A. Rahlfs, Die Berlincr
Handschrift des sahidischen Psallers (Transactions of the Gottingen
‘Gesellsch. der Wissenschaften,” philology and history, new
series, vol. iv., no. 4).

Grimme's Psa[menprobleme s Untersuchungen iiber Metrik, Strophik
und Paseq des Psalmenbuches, 190z (the work of, probably, our
leading metrician), has alrcady received due recognition, and
Wellhausen's supplement to his critical notes on the text of the
Psalms in Skiszen und Vorarbeiten, vi. (1899), 163—187, though
already mentioned in Enc. Bib., col. 3967, may here again bc
specially referred to.  This able work, though it proves the carc
with which the older methods have been applied by the author
to many passagcs, also excmplifies the urgent need for the
application of new and more potent methods to those deeper
problems which even Wellhausen by the means which he adopted
could not solve. A similar remark applics, I fear I must add, to
many of the text-critical conjectures of that giant-scholar, [.agarde.
The criticisms in the Prologue to my Critica Biblica (see especially
p- 4) may here be compared.

Lastly, I have to mention the works of two little-known
English scholars, One is a translation of the Psalms from a
corrected text by Street, an Anglican Clergyman, in 1790 (2 vols.);
the other is an unpublished collection of text-critical notes on the
Psalms by Mr. N. Herz, a Christian-Jewish scholar, who kindly
placed his work at my full disposal, and from whom I have now
and then been able to borrow, and oftencr to record, interesting
emendations. T need not add that Mr. Herz is in no way
responsible for anything beyond the text-critical suggestions
expressly assigned to him here.

September 30, 1903.



ABBREVIATIONS.

IN general, the abbreviations are those which are used in the
Encyclopedia Biblica, and therefore do not differ greatly from those
to which the readers of such works are accustomed. Some ot
them, however, may be given here (see Enc. Bib., vol. iv., pp
IX.-XXVIil.).

M=DMassoretic Text ; G =the Septuagint; ’A = Aquila; S =
Symmachus; ®=Theodotion; S=Syriac (Peshitta); J=Jerome;
T=Targum ; E’ and S'=the fifth and sixth Greek versions in
Origen’s Hexapla.

Bi.=DRithgen ; Bi.=Bickell ; Che."=Cheyne, Book of Psalms,
1888 Dr., Driv.=Driver; Du.=Duhm; Dys.=Dyserinck ; Gr.=
Gritz ; Kau.=Kautzsch ; Kirkp. = Kirkpatrick ; Ki. = Kimhi ;
Kr., Krochm.= Abraham Krochmal; Kon.= Koénig; Lag. =
Lagarde ; Wellh.=Wellhausen ; Wi.=Winckler.

AJSL = American Journal of Semitic Languages.

Ass. 1B = Delitzsch, Assyrisches Handworterbuch. BDL=
Hebrew and English Lexicon, by F. Brown, with the co-operation
of S. R. Driver and C. A. Briggs (Oxford, Clarendon Press).

Crit. Bib. = Critica Biblica, Parts i.-iv., bv T. K. Cheyne (A. & C.
Black, 1103).

Exp. T.=Expository Times.  Ges.-Bu.=Gesenius'  Hand-
warterbuch, edited by Buhl (1899). /BL=Journal of Biblical
Literature (Boston, Mass.; in England, J. Parker and Co.).
JOR=]Jewish Quarterly Review. JRL=Jewish Religious Life
after the Exile, by T. K. Cheyne (1898).

Indiv. v. Gem. Ps.=Individval- und Gemeinde-Psalmen, by G.
Beer (1894).

J- of Theol. St.= Journal of Theological Studies.
S Prot. Th.= Jahrbiicker fiiv Protestantische Theologie.

OP=The Origin and Religious Contents of the Psalter, by
T. K. Cheyne (1891).



ABBREVIATIONS. Ixxiii

OTJC.=The Old Test. in the Jewish Church, by W. Robertson
Smith ; second ed., 1892.

SBOT'=The Sacred Books of the Old Testament, by various
scholars, edited by Paul Haupt (Psalms, Hebrew, 1895 ; English,
1898).

Stegfr.-Sta. = Hebriiisches Worterbuch, by C. Siegfried and
B. Stade (18932).

Stellung= Die Stellung der Isracliten und der Juden su den Fremden,
by A. Bertholet (1896).

Styl.=Stvlistik, by . E. Konig (1902).

T};. 7., Theol. Tijdschr.= Theologisch Tijdschrift (1.eyden).

WF=translation of Psalms by Wellhausen-Furness in SBOT.

ZATIW = Zeitschrift fitr die Alttestamentliche Wissenschaft (edited
by Stade).

Where ‘Smend’ occurs with  page-reference, sec Smend’s
article, ‘ Ueber das Ich der Psalmen,” ZATW, viii. 49-147 [1888];
where ¢ Coblenz,' see Coblenz, Uber das betende Ich in den Psalmen
(1897) ; where ‘Roy." sce Roy, Dre  Volksgemeinde und die
Gemeinde der Frommen i Psalter (1597).

Words inclosed in [ ] represent Hebrew words inserted for
metrical reasons, without authority from the traditional Hebrew
text (M & G); those inclosed in + + have been added merely to
clear up the English sensc.



—

(1)

(7)

®)

CORRIGENDA AND ADDENDA.

Owing to the length of time occupied by the printing,
a number of corrections and additions have become *
desirable (sec p. 1xx.).

ReraTIVE TOo TITLES OF PSALMS AND TO SUBSCRIPTION
or Booxk II.

P’ss. iv.-vi., and all the T¥IN9 psalms. For * Deposited’ read
¢ Of Jerahmeel-asshur’; in Ps. xxii. read the samc words for ¢Of
Ethan the Zarhite. or rather omit them (the Hebrew words were
a correction of ’3?35); and in xxxik, xlii, xliv. &c. (the Svoum
psalms) for ¢ Deposited’ read ¢ Of Cusham.’ .

iii.-vi., and all the =M psalms. For ‘Marked’ read ‘[Of]
Jerahmeel”

iv., vi., viil,, xii., Ix,, Ixix.  For ¢Ethanites’ read °‘Ishmaelites.’

v., ix., xlvi,, xlix., liii. For ‘¢Salmah’ (or ‘Salmath’) read °‘the
Ishmaelites,’

xvi., lvi-lx. (the DD psalms). IF'or ‘a supplication’ read
¢ [Maacathites].

xviil.,, xxxvi.  After ‘Of Jerahmeel-asshur’ (‘ Deposited’) read
¢Of Arab-jerahmeel’; and in Ps. xviii. after ¢Of Arab-ethan’
insert ¢ Of Jerahmeel-asshur’ (= M’s HM'!"? WX, transposing ;
927 represents a dittographed 917).

xxii. For ¢Deposited. Of Ethan the Zarhite’ read °‘Of Jerahmeel-

asshur.’

xxx. For ¢‘Supplication of Sabbath’ read °¢Supplication. [Of |
the Ishmaelites.” [J12J comes from M1AMJ). 'Y corresponds
to NI in xcii. 1, and to Y3W N in li. 1. 7 and ¥ confounded;
cp. Ezek. xxxix. 2, TVINYY miswritten for '247.]

(9) xxxviii., lvil, lviiiy lix., Ixx., Ixxv.  For ¢Of Ethan the Ezrahite’

read °¢Of Ashhur.

(10) xlv. For ‘Cushanites’ rcad ¢ Ishmaelites.’
(11) li. For ‘Sabbath’ read ¢ Ishmaelites.’
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(12) xlviii. 1, &c. (M MY). For ‘Marked’ read ‘[Of] Asshur-
jerahmeel’; and in Ixviii. 1, &c. (M NDOM) for  Marked’ read
¢[Of] Jerahmeel-asshur.’

(13) Ixv. 1. For *Marked : of ‘Arab-ethan’ read ‘[Of] Jerahmeel-
asshur. Of*Arab-ethan’ ‘

(14) Ixxv. 1. For ‘Marked. Of Asaph. Marked’ read ‘[Of] Jerahmeel-
asshur. Of Asaph.’

(15) cxx. 1, &c. For ‘Marked’ read ¢7Of] Asshur.

(16) Ix. Before ‘of ‘Arab-ethan’ insert ‘a supplication, and after it
‘of Jerahmeel.’

(17) Ixxii. V. 20 should run thus: °Finished are the praise-songs of

e ‘Arab-ethan [the ben¢ Ishmael]’ The words in [ | represent a
variant.

II. ReraTivi 1o PsaLms annp Norks oN Psanms.

P. 3. Crit. note on Ps. i, /. 4. Duhm (1899) and P. Haupt (1903) also
adopt ﬂ:«t‘)’n Sce Haupt.  The Poetic Form of the First Psalm,’
AJSL, xix. 1"()—14"

P. 3. Ps.ii, introd, /. 3. Omit *Smend.” Sec General Introd., pp.
xxxii. ff. (on royal psalms).

P.s5. Ps.ii, /. 20. For ‘Geshur’ read ‘Ishmael,’ and alter crit. note,
p. 8. 5193 sometimes =Hnymr," or more strictly 7
See Crit. Bro.on 1 S. xvit. 7, Judg. iv. 3 and cp.

P.7,/.3. Read certainly DiTMINDIR 77T | DWIPD.

Cp. on Ixxiv. 9. Or, if we will, we may recognize the suffix 1
(exilic or post-exilic ; Dichl).

P.8. On Ps.ii, /. 22f  Add ‘YN seems to be redactional’- -On
Ps. ii., 2. 25. Sievers (Mctr. Stud.. 582) sees at least that =2 )
is unintelligible. Beer (7%. Lit.cly., May 23, 1903, col. 323) goes
further, but is unaware that the priority of the best conjecture is
mine. Grimme’s ‘\33 W, ‘kiss the master,’ is both improbable
and superficial. Paul’ Haupt ({n/v. Circular, Baltimore, June 1903,
p- 906 ; cp. AJSL, xix. 134) thinks that 9] in M = =], ‘field,
land, ground,’ Job xxxix. 4, and in Talm. (cp. Ar. bar7, ‘land’), and
Ember (767d.) restores {1TY91 D1 YPW), overlooking a plain
dittography. Haupt (A4/SL, xix. 130) is for a Maccabxan origin
of the psalm (coronation of Aristobulus, 105—104 £.C.).

Pp. 10, 11. Translate Ps. iii., /. 11, thus : ‘In Jerahmeel to thee I cry’
For v‘))j read ’7373111‘3 (see on Ixxvii. 2), and for
read T')R ; 7MY may = ™™ (7.e. it is a correction of
P. 11. For ')D read
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P. 20, foot (/. 12). For ‘Supplement’ read *Jeralimeel’ as footnote.
n';o for bmr (from 'TY), as often. It is a gloss on 25, 2. 9.

P.22. On'Ps. vii.t, 2. 5. Grimme (Psalin.-prob.) rcads JNINR) for IINT.
Palxcographically possible, but inadequate to parallelism.

25,7.15. For ‘heights’ read height.—Ps. viii,, /2 1, read ‘name*!’

T

P. 29, note %, and p. 33, midway. ‘I'ranslate 7. 21 thus: ¢ Destroy Jerah-
meel, O Yahwe¢! | Let the nations know that they are but men.
For {1 read NMWN, and for DRD TN read SR
The nL)D, as elsewhere, probably represents SN (a mdrg
correction.

P. 43. On Ps. xiv. Does this psalm, and also Ixxiv.V), refer to the
destruction of the temple at the close of the regal period, o to
some subsequent destruction or profanation? In the former case
the writer throws himself back in imagination to a long-past
period.—In /. 2, 3 of introd., for ‘It differs, however,’ read ‘As
in Pss. xi., xii., the objects,” &c.

P. 44, /. 9, 10 should be marked as (verses) 3, 0.

P. 44,7 8 For ‘Kenn, read ‘Kenn. (7. Kennicott).

-

. 45.  Omit short note on /Z. 1o.

-

.51. Ps.xvi, Z 17. For "hen’ rcad ‘thou’

P. 54. Note on 5, end. Add, ‘For DMAXY read NINIY, “armies
(of).»>

Pp. 64, 70. Ps. xviii. The four lines forming 2. 5, 6 must be considered

with cxvi. 3. They have probably grown out of two, which should

run thus—

The question as to a reference to the Babylonian Waters of Death
now becomes superfluous. See however Zimmern, K4 7°®, pp. 570,
642. MNP ‘7}7’53 513 and 1220 SN 5217 are variants to
7. 5¢.  But D comes from 'M7Y, and I)'mw from 1Y (as in
Isa. xxviii. 15, 18). Consequently one couplet has been lost.

P.68. Note on /. 25 f. (end). Sce Zimmern’s explanation from Baby-
lonian sources, in A4 7" ¥, p. 631.
P. 69. First crit. note. TMARY (v. 2) may = INDMI (cp. Crit. Bib. on
2 S. 1. 18a), a marg, gloss on bnyr;wv (underlying S1RY).
P. 85, 7. 6. Add, ‘anD, as often, comes from oroR.
P. 92, /. 14 from top. P.Haupt defends the reading YNNI (Univ. Circular,
" June, 1903) ; Grimme (Ps.-prob.) adheres to YIND, ¢ zermalmen.’

}’.(9’5, 7.6, and p. 96, to open first crit. note. For: ‘thy glory’ read ‘thy
works "'Dw should be j’wgrg {cp. on cxxxviii. 2).
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b.

p.

. 112, /. 8 from foot. For ¢xxviiL'*
. 115, Ps.xxvii.®, Z 10. For *the Ishmaelites’ read ‘Arabia and Cush.”
. 118, /7. 3,8. Read ‘M 271 and (7. 8) wﬂﬁ_ 311_7_. Cp. crit. note

CORRIGENDA AND ADDENDA. Ixxvit'

. 97. /. 8 from foot. Read -')Jy'w“!, and omit reference to cii. 19.
. ]
P.

98, /. 7. For ‘probably’ read possibly.’

103. Ps.xxiv.®,Z 17. For ‘the God’ read ‘[the God]'—P. 104, foot.
Add, “In Z 17 insert STOR. The closing F9D is an imitation of
. 6; G omits.’

105,7.7. For ‘want’ read ‘wont."—D’s.xxv., /.2. For ‘my soul’ read
‘me’ (cp. crit. n.).

> read ¢ xxvin(’

on Ps. xxxv., /. 13.

¢ . . .
. 121, Ps. xxviii,, last crit. note.  Add, ¢ cxxxit 10.

. 134, Ps.xxxii.®) /. 12. For ¢[all] those, &c., read *thosc of Ishmael.’

and omit ‘ Supplement [Selah]’—In p. 1306, /. 4 of note on /. 11f.,
read a\‘myrgwm. Cp. the corrupt W12 in Iv. 11. For ‘the
Selah,” &c., read ¢ oD is a corruption of S5SNI (gloss).’

. 13o. Crit. notes, /. 1. For 2 read 4.
>, 144.  Ps. xxxv,, introd., 7. 16. For *Jer. & 34 read ‘Jer. 1. 34.
. 156, . 5. With regard to 2rt™ for 7112, cp. the case of Jon.iv. 7,

where (see C77/. Bib.) 7127 NN represents NI (NN =
DA, a correction of [ |12MY).

. 159.  Ps. xxxvii, 7. 78. Read rather, * And prospering like the cedar

of Jerahmeel.

165. On /.. 77 f. (beginning), for 1OV read TOYN.— WA :
rather I:T‘H_{?Q\ The difficult 13 FTINRD can now be explained.
'y comes from bNDﬂ'\" (intermediate reading, 1RPMT7) ; sce Crit.
Bib. on ' ¥, Dt xii. 2. FTINN represents N, with a J7 ap-
pended from ']‘NDH'I =" -

. 179. Ps.xL® For ‘Misrites’ read ‘Asshurites,” and, five lines lower,

for XM read MYR ; cp. on Ps. Ixix.), /. g.
180 (top). The following lines, composing I’s. xL.*/, have accidentally
been omitted : —
1 Be pleased, O Yahw¢! to rescue me, | hasten to my help! 14
Let them turn back with shame together | that seek after 15
my soul.!
Let them retreat with confusion | that delight in my harm,
Let them be appalled for their +malicious+ joy | that say,

Aha, aha! 16
Let them rejoice and be glad because of thee— [ all that
seek thee, 17

I To take it away. (Unmetrical interpolation,.)
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<~ ¥ " Y X

P.

~

P.

Let them say continually, Great is Yahw¢, | who desire thy

deliverance.
And I am one in misery and in nced ; | O Yahw¢ ! hasten
to me. 18
Thou art my helper and my deliverer ; | O my God ! tarry
not.

. 188, /. 6 from foot. Read ‘is D
.191. On/.28. Theod. C. Foote (//?L, 1902, part 1.) follows Lagarde.

.193.  Ps.xliv.¥, introd., /. 1. For ‘maytyr’ read ‘martyr.

. 195, . 1. Read, ‘Thou givest up thy flock.” Cp. crit. note.
. 198, foot. (Add.) For Paul Haupts view of Ps. xlv. sce A /SL, xix.

135 £. It ‘consists of ten couplets with three beats in each hemi-
stich.’ The end of the title in M, 7™ W Svuy, with the
alteration of 13 into N, becomes hemistich 1, ‘A love-song with
skill T indite. D‘J')D M3 and ‘] in 7. 10 are amplificative
plurals.—Prefix V) to footnote (* Gunkel, &c.).

198. (Add this to par. 3.) If dath Misraim is corrcct (and probably
it 1s), it is an evidence of the very latc date of the psalm. For the
carlier reading of 1 K, iil. 1, ix. 16 referred to the king of Misrim
(in N. Arabia) as the father-in-law of Solomon. See C7zZ. 576. on
1 Kings.

. 199, /. 2. For ‘Reuben’ read ‘Ruben’

. 203, /. 10. For aeced read aced. The suggestion is that G’s acedex

was originally aged, 7.c. “TDI7, a corruption of T ="MYN.
N

.210. On Ps. xlvii,, . 7. Add, ‘n')D probably comes from 1'7').'!;

cp. on Ixviii.'?, /2. 33

.237. On lii, Z 5f Insert, ‘For 2N Y2 read Y MDD, “tricks

and.” Also for ni?D read

.239. Onliv, /. 8. Add, ¢ 15D has come from a repeated
.245. On /. 21-24. Or N7 might come from NN =23p0.
.246. On //. 41 1. Before {11} insert NI (represented only by 9).

), as usual, is a fragment of an ethnic. Grimme, however, reads
), ‘rock,’ z.e. God.

257. On/ 32. For ‘my day of distress " read ‘the day of Ishmacl’
(™Y DM). See crit. n. on cii.V, Z 4.

Pp. 260 f. Ps.]x., crit. note on Title (end). Add, ‘In v. 24, in accordance

with numerous parallels, 598 WY D has come from finl7al
DRD TR = SR, MWR, SRPOYS, glosses on DIN. See
on 2 S.viii. 13 In Title insert ¢ [of ] the Maacathites’ |

M
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L]

. 263, Ps. Ixi.'?, Z. 2. At right hand insert 3.

P. 274. Ps.lxv, /.. 1f. “God in Zion’ can hardly mean * God who art
in Zion’ (Koén., Styl, 18). There is no full parallel—ZZ 171 {.
For ¢Jerahmeelites’ read ‘¢ Ashhurites, and for ¢ Rehoboth’ read
probably ¢Jerahmeel.’

P.277. On/Z. 11 f For I read DYIMTYNR (cp. on omspn, Judg.

" xviii. 2), and for TP read SN (see on cxxx. 0).

P.283. Ps.Ixvi.®, /.11 1. Konig’s treatment of the difficulties (ZA 711",
xviil., 1898, pp. 247-251) fails to satisfy me that the text is right.

124 284. Ds. Ixvii, 22 3, 10. Add, ‘n&o, as often, comes from DVTON.

Pp. 286,292 f. On Ps. Ixviii.V, /Z 36 f., and Ixviii.®®, /. 6. Restore * Bashan’

® (a N. Arabian district, see CrzZ. Bib. on Num. xxi. 33).--—-On p. 292,

2 9 from foot, omit ‘read 1377 77, &c. and on p. 293, Z 5, for
121D read ‘7&17?32}'. The final J in 1R is dittographic. N2,
as in cxxvii. 2, and like ¥MIN in lvi. 2, &c, represents DNPDD.
Consequently on p. 286, Ps. Ixviii.") /. 42, rcad ‘Ishmael’ instead
of ¢ Cushan’—Lastly, Ps. Ixviii.®, /. c, ¢ Seir’ should be ¢Asshur’
(the N. Arabian Asshur) ; sce crit. note.

P. 297. Ps. Ixviii.®, /. 26 ff,, end. For ‘be made’ read ‘he made.

P.299. DPs. xix.™, 2 38. Read, ‘From Ishmael dcliver me speedily’
(e 5&}773?&'?3). Cp. crit. n. on cii.®, 7/. 4, 6.

P. 310. Ps. Ixxii, introd. P. Haupt (Univ. Cire,, Junc 1903, p. 54a)

may be mentioned with Hitzig, Reuss, &c.

P. 316. After notes on Ps. Ixxii., insert ‘ Book II1’

(Vor. 11.)

Pp. 29-31. Ps. Ixxx., /. 2. Read, ‘O Shepherd of Israel ! give deliver-
ance.”—As footnote to ‘ Yahwe, /. 9, 39, insert * Elohim.’—In crit.
note on /. 1f. (p.31), for TN read WY, and for
read T12).--On /. 17 ff. (p. 30), refer to note on civ. 15.

P. 39, note .. Add, * We can then account for 119D, which so very often
comes either from D*n’?& or from

P. 41. DPs. Ixxxiii., /. 10. Adfl note on ‘Peleth, * Jerahmeel.’ — P. 44,
note on /. 16. Add, ‘719D = SR, a gloss on Peleth.’

Pp. 50, 52. Ps. Ixxxv,,introd., 2. 5. For ‘even’ read ‘been.’—Ps, Ixxxv.(,
introd., /. 2. For ‘M T’ read ‘M.

P. 57. On Ps. Ixxxvii, 2. 3. Add, ‘719D is a dittographed
P.58. On/. 7,end. Add, ‘[or rather o0 = 1"OR (see 2. 9) ]’

P.61. On/ 24. Add, ‘9D (notin G) =

P. 63. Ps. Ixxxix."); introd., last line but one. For ‘Gunbel’ read
¢ Gunkel.’
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)

p.

r.

. 151, /2. 1, 3. For *good’ read ‘food.
P

. 66, /. 6. Insert, ‘The ;‘!')D in 7. § = either D’ﬂ‘?N or ‘»znn')'.'
. 67. On Ixxxix., //. 13—16. On M’s text cp. Konig, S#y/., p. 180.
. 88. On xcii,, . 17. Add, ‘It is one objection to M that the horns of

the wild ox (ON") are somewhat short.’

109. Ps. cii., /. 4,6. Read, ‘Guard me in the day of Ishmael’;
‘In the day of Jerahmeel deliver me.” Cp. above, on Ps, Ix. (title).

123. On civ,, /. 35. For further parallels for the asshur-tree, sce
Crit. Bib. on Dt. xii. 2.

157. Ps.cxvi, /. 3. For ‘nets’ read ‘toils.

. .
. 189. Ps. cxxvi, introd., /. 2. Add, ‘and its present abasement.’



THE PSALMS.

PSALM 1.

SINCE only /Z. 10-15 are metrical (trimeters), this psalm must be composite.
The metrical portion comes from a psalm dealing with the contrasting lots of the
righteous and the wicked, and probably consisting of two six-line stanzas, one
of which had become illegible, and was replaced by a late editor to the best of
his ability. The date of this prefixed portion is evident. It belongs to the period
of the great moralistic movement (Prov.), and takes us into the chamber of the
Bible-student (cp. Ecclus. xiv. 20) ; Josh. i. 8 (late) is strikingly parallel to Z. 5.
See on //. 4-8. It will be noticed that this portion contains three moral class-
names, one of which is not fouud elscwhere in the Psalter (see below); the
original psalm seems only to have contained two (“righteous’ and ¢ wicked’) :
also that the inserted portion refers to individuals, whereas the original psalm
must have referred to the righteous and the wicked collectively. It would seem
that, in shaping the inserted portion, the editor had in view the need of a preface
to a large Psalter of the pre-Maccabeean Greek period, which included the
Ethanic DPsalter. DPs. ii. doubtless already occupied its present position at
the head of the Ethanic Psalms, and the editor sought, by the catch-words
MR, T, IO, and TAN, to produce an external parallelism between the two
prefaces, DI’ss. i. and ii. This, together with the circumstance that Ps. ii. has no
title, led many of the ancients, both Jews and Christians, to regard Iss. i. and ii.
as a single psalm (see Acts xiii. 33, Lag., Tisch., Treg., and cp. Berackoth, 96,
and for an exhaustive collection of evidence Lagarde, As. Gr. 16-18). This is
clearly a mistake. Nothing in Ps. i. corresponds to the vivid scene-painting in
Ps.ii. Z. 1-14. We cannot even suppose (with I{engst. and Hitz.) that they are
scparate works by the same author.

As to phraseological affinities : The argnment based on these is less important
than that from ideas, to which nevertheless it supplies useful support. (1) A
combination of grounds lead us to refer the Book of Proverbs with full confidence
to the- post-exilic period. If we are convinced of this, we shall be at once in-
clined to refer Ps.i., especially the inserted portion, to that period, because of
the ethical class-names used in this psalm ; that there is also a marked coinci-
dence of idea between Prov. and the original part of the psalm needs no show-
ing. (2) The affinity of lines 1-4 to xxvi. 3-5 and cxii. is also striking ; now
Ps. xxvi. is post-Jeremian, and Ps. cxii. a Hallelujah psalm. Observe too that
Pss. i. and cxii. both begin with ’WW}S and end with '!;.\21"'\ ; indeed, accord-

ing to our critical corrections, the last line of both psalms is the same. (3) The
parallelism between /. 6-8 and Jer. xvii. 8 is less important, but must not be
neglected. That Jer. J.c. is the earlier passage may be assumed (see 07, 240).
Most accept it as Jer.’s work ; if so, Ps. i. /2. 6-16 is presumably exilic or post-
exilic. But far more probably Jer. xvii. §5-8 is a post-exilic insertion ; observe
its individualistic character and its superfluousness. This seems to push down
the date of even the earlier part of Ps. i. to a somewhat late period.

I B
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Later Preface.
1 Happy the man that walks not in the counsel of the wicked, 1
Nor places himself in the way of sinners,
Nor has a seat in the conclave of scoffers ;

And whose delight is in the fear of Yahwe,

w

And who muses on his law day and night !

He is ‘like a tree planted by running streams,

(3}

Which brings forth fruit in due season ;

Its foliage does not fade,’

And whatever he undertakes he achieves.

Fragment.

10 Not so fare the wicked, not so ; 4
+They are+ like chaff which the wind drives away.
The wicked will not maintain themselves in the judgment, 5
Nor the sinners in the assembly of the righteous.
Yea, the course of the righteous Yahwe regards, 6
But the expectation of the wicked will perish.

1-3. Happy, z.c. richly rewarded
for his goodness, is the man who keeps
apart from the wicked and studics
the Scriptures. The original descrip-
tion of the righteous man (which was
presumably in trimeters) has been
replaced by a later passage (cp.
Josh. i. 8).  Wicked is one of three
titles of the party opposed to Kzra’s
policy of rehgious isolation.  For

DWW and DROMT, sce on ix. 18,

xxv. 8. D'89 “scoffers’ is not one of

the psalmists’ words (another rcason
for supposing vv. 1-2 to be a later

insertion). Y is synon. with "),
‘tyrant,” in Isa. xxix. 20 (late), and
with 1}, “arrogant,’ in the definition of

Y9 in Prov. xxi. 24. Y9 in G is

Aouds 3 so in Prov. xxii. 10, xxix. 8,
but in Prov. xx. 1 &kdAearos (2 Aowuds).
See also 1 Macc. x. 61 (|| wmapdrouor).
It means one who by his practice shows
contempt for the Jewish religion.

4-8. Apparently imitated from Jer.
xvii. 5-8; cp. alvo Josh. i. 8 (opening
words). The phrase ¢ muses day and
night’ (cp. cxix. 148) is very charac-
teristic of the Greek period, when the
study of the Scriptures was the chief
bulwark of the Jews against heathenism.

So in the Avesta (Vendidad, xviii. 6)
it is the nightly search for ¢the holy
Wisdom, which makes man . . . cheer-
ful at the head of the Kinvas bridge,
which makes the true Athravan.” The
law of Yahwe means all sacred writ-

ings. Running streams, D' ’JsB, a
late phrase (cxix. 136, Is. xxxii. 2,
Prov. twice, Lam. and Job once each).
355 also in Ps. lxv. 10, and (plur.)
xlvi. 5 (but see notes), Is. xxx. 25 (late).
nui)E), Ju. v. 15 f,, probably corrupt ;
Job xx. 17 (late), ‘streams’ | ‘51'13
(see Budde). In Jer. xvii. 8 i?;ﬂ"

takes the place of D' ‘J'?B, and in
Is. xxx. 25, Dby is explained by
[a)in] "'73'. On the whole, artificial

watercourses are probably meant.
Though Ass. pal¢x means a canal,
there is no reminiscence of Babylonia
here ; Palestinian agriculture supplies
the figure (cp. Eccles. ii. §f.; Ecclus.
xxiv. 30; Is. lviii. 11). Planted, or
transplanted, fruit-trees being spoken
of. Aq. petTamepurevuévor; so also xcii.

14 (see Field). bnw is rare in Heb. ;

Hos. ix. 13 should be removed from
the list of passages (see Nowack). In
Syriac translations from the Greek
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Pthal sometimes at least appears as the
rendering of ueraguredw (Lagarde,
Spec. 13). The school of R. Janai

adopted this distinction between 5w
and PW), and interpreted Ps. i. I
accordingly (Aboda sara, 19). Onthe
other hand D%WMI and D)V are
both rendered in G vedpvra ; cp. also
Is. v. 7, vedpurov = PBJ.

9. He achieves (makes to pro-
spmr). The old Hebrew doctrine that
prosperity attends the righteous is
adopted. The psalmist, however, is
aware that the reward may in somc
cases be delayed. Hence he refers
next to a sifting process through which
the community of Isiael will have to
pass.

10-12. The author of the original
psalm masses all the wicked together,
without giving details of their conduct.
Other psalmists enable us to repair his
omission (see /. R. L. 117ff.). The
figure of the chaff describes cqually

Critical Noles.

well the worthless inner nature of the
wicked and their fate. Threshing-
floors were usually on emincences, to
take advantage of every breath of wind
(Is. xvii. 13). In Jer. xvii. 6 the
corresponding figure is taken (perhaps)
from the stunted juniper of the desert ;
see ‘leath,” Enc. Bib.

13f. The wicked, who now scan-
dalise the pious, shall, when a greater
judgment-day comes round, be scparated
from the true Israel (see OF, 254,
374, 406). This the Psa)mist infers
from the fact of which he has experi-
ence that the wicked, as a rule, mect
sooner or later with a just retribution.

15. But the expectation . .
According to the common reading, the
psalmist forms the image of a track
fading away in the desert (cp. Job vi.
18). This, however, would have been
expressed more clearly. The true idea
is that the wicked who expect ¢ never
to be moved’ (x. 6) will be grievously
disappointed, whereas the interests of
the righteous are safe in the hands of
Yahwe.

1f S transposes 77721 and 3Y3. OL changes

Y2 (twice) into TP, which G confirms in 7. 5.
4. M NMN2. Read probably NR™Y] ; so La. formerly (Ps. G7. 12),

Nestle (Marg. 32), cp. S, Sirach vi. 37.

When a tautology can be so

easily corrected, let it be corrected. Cp. xix. 102 and Ixxxvi. 114, G.
10. Add 32 N5, G, Bd., We., thus completing a trimeter. The 13'5]7
which opens 7. 5 has perhaps arisen out of a marginal 12 R?.

11 f. Omit DR YD, an expansion of a dittographed ).

G adds dwo

mpoowmwov Ti)s y7s, but we need not go out of our way to make the line
prosaic. Omit }3'517 ; the passage is explanatory of /. 10f. 13'71’ seems

to be a corruption either of (]399 (cp. G’s addition to 7. 4) or of JINY
(see on /. 10). Note the warning Pasek. .
14. M 977, an unpleasing repetition, due, as so often, to a scribe’s

error. Read PR, which suits the verb better (ix. 19).

PSALM II.

FOUR stanzas of trimeters. For the contents sce exegetical notes. The psalm
has been much misunderstood. There is no reference either to the cruel
Alexander Jannzus (liitzig, Duhm, Smend, Bertholet) or to any other Jewish
king. As elsewhere, the person who speaks in the first person (. 7) is the pious
Jewish community, regarded as a living organism. It is only the words YT\
and YD?! which suggest a reference to a king, and these words are probably
corrupt. It was to Israel as the representative of the idealized David that the
promise of the lordship of an expanded Canaan was understood by the post-
exilic writers to have been made. A Messianic reference, in the narrower sense of
the phrase, is only to be assumed when something in the contents of a psalm

B2



4 THE PSALMS.

(e.g. xlv., Ixxii., ci.?) compels us to suppose that a person, and not the pious
community personified, is intended. See ‘ Psalms,” Znc. Bib., §§ 24, 29. -

The psalmist places himself in imagination in the age of the fulfilment of the
romise. The ¢ nations round about’ think to annul the claims of Yahwé and
is people by once more invading and laying waste his land and destroying his

sanctuary. The idea of an attack on Israel’s holy land by confederate neigh-
bouring peoples was characteristic of post-exilic times (see Ezek. xxxviii., Joel iv.
[iii.], Zech. xiv.); it is the leading motive, not only of Ps. ii., but also of
Pss. xlvi.,, xlviii,, Ixxvi. It is possible indeed that the names of these nations
may have acquired a symbolic character (cp. Is. xxxiv.), but the primary idea
was that of a combined attack on the land of Israel by the nations round about.
The reference to Zarephath, Jerahmeel, &c., is to be explained by 2 K. xxiv. 2
(corrected gtext), where all the populations mentioned are to the S. or S.E. of
Palestine (Cushites, Edomites, Misrites, Amalckites, or Jerahmeelites), wifich
probably joined the ¢ Babylonians’ in the great invasion of Judah (see ¢ Obadiah,
Book of,” Enc. £i6.). The many psalms expressing an intense hatred of these
peoples are, as we shall see, partly imaginative commemorations of the ipvasion
of Judah by Edomites and others, partly deeply felt complaints of the continued
aggressiveness of these races, which were akin to Israel. See introds. to
Pss. xlii.—xliii., 1v., and cp. Ps. xviii,, where (as here) the Jerahmeelites, &c.
thay perhaps be viewed symbolically. Among phraseological parallels notice
especially those suggested on lines 8-14. For other studies of Ps. ii. see Beer,
Indiv. Psalmen, 1-3 ; Cheyne, 07, 238-241; Christ. Use of Psalms, 37-52.

Pss. i. and ii. together (note the YWN ini. 1 and ii. 12) form a preface to
a large Psalter (p. 1). The circumstance that Ds. ii. (like Ps. i.) has no title creates
a presumption that the date is late. At the same time it is conceivable that the
title may have becn removed, when the psalm acquired its present position ; the
parallel 83rd psalm is the last of the psalms of ¢ Asaph.” If the idea of a world-
empire were certainly expressed in Ps. ii. we might be tempted to bring the psalm
down to the time of Alexander, whose conquests would probably stimulate the
growth of that idea. But we cannot be surc of this. At any rate the psalm was
in existence when the 17th of the Psalms of Solomon (see v. 24) was written ;
Ps. ii. 9 is there applied in a strictly Messianic sense. The text of Ps. ii.
thercfore, had already become corrupted and editorially manipulated. The
Talmud (Berackoth, 76) makes Ps. ii. refer to the wars of Gog and Magog.
Both these names, as it happens, are probably corruptions of fragments of
¢ Jerahmeel’ (also distorted into ¢ IHHamon-gog’ and ¢ Ir-hamonah,’ Fzek. xxxix.

15 f. ).

1 Why do the nations conspire, I
The peoples meditate treason ?
The Jerahmeelites take up their station,
The Misrites range themselves in order,
Against Yahwe, against his loyal one ;—
¢ Let us break down their sanctuaries, 3
Let us destroy their palaces.’

[§]

He that is throned in heaven laughs, 4
The Lord +of all+ mocks at them.

10 At once he pursues them in his anger, 5
And in his hot wrath affrights them—
The Marshal of Israel—Yahwe. 7a
On his dwelling-place he has mercy, 6

On Zion his holy mountain.
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He said to me, ‘ Thou art my son, 70
I thy God have begotten thee. 7€
Ask 4this+ of me, and I will grant thee 8

The nations as thine inheritance,
The land’s utmost parts as thy possession.

20 Thou shalt subvert Zarephath and Geshur, 9
Thou shalt beat down Jerahmeel and Missur.’

O ye Jerahmeelites, show prudence ; 10

Take warning, ye men of Zarephath.

Become subject to Yahwe with fear, 11
Do homage to him with trembling,

®* Lest he be angry, and ye perish in a moment ; 12
For soon doth his wrath kindle! 13
28 Happy all those that take refuge in him! '

1-7. A vivid description, parallel
to lIxxxiii. 4-6. The vpoet sees the
¢nations round about’ {Joel iii. [iv.] 11,
cp. 4) plotting together to invade and
lay waste Yahwe’s land. He pro-
nounces it to be treason, for the claim
of Yahwe and his people to the sove-
reignty of Canaan in its fullest extent
is well known to these nations. Ac-
cording to the ordinary view— viz.
that the confederates are far distant
nations—the psalmist falls short of
perfect naturalness ; how could those
nations have known or recognized
Yahwe’s claim?  But, since Israel’s
ancestors came from the N. Arabian
border, the God of Israel would
naturally claim that region for him-
self.  Zheir sanctuaries, their palaces,
cp. lv. 5, Ixxiv. 9, lxxix. I, lxxxiii. 13.
His loyal one, i.e. Israel. See crit. note.

8-14. How Yahwe, in the poet’s
imagination, destroys the rebels. Paral-
lel, Ixxxiii. 16. The *laugh’ of Yahw¢
is a poctic expression for a peal of
thunder. Cp. «xviii. 8-20, where
Yahwe is represented as appearing in
a thunder-storm and rescuing his loyal
servant Israel from his enemies. Later
on in the same Psalm (?) it is Isracl
who crushes all who opposc him, but
he does this in Yahwe's strength ; it is
a miracle. How indeed, except by a
miracle, could Jewish pietists cope
with fierce Edomite warriors? Yahwe,
then, not Israel, is the true victor; he

has a tender regard (’773”*) for his

threatened temple (/. 13; contrast
Lam. ii. 6f.). But the Israelites, as

the phrase ¢ Marshal (Pprm) of Israel’

(as Ixvii. 276, Is. xxxiii. 22) shows,
follow their divine Leader. Lawugks,
mocks.  Yarallel, lix. 9.  Pursues,
affrights.  Cp. Ixxxiii. 16; lix. Zines
21, 23.

15-21.  Beforc the revolt of the
Jerahmeelites, Israel had received a
divine oracle. As presented in this
stanza it consists of three parts, 1. a
declaration of Israel’s divine sonship,
2. a promise of the land of Canaan in
its utmost extent, and 3. a command to
extirpate the bitter enemies of Israel
on the N. Arabian border.  Z%owu art
my son. 1If this were addressed to
the Messianic king we might suppose
the divine sonship spoken of to mean
membership in the college of heavenly,
supernatural beings which is presided
over by the Most High (cp. Ixxxix. 6-8).
True, there is no evidence that the
historical Israelitish kings claimed to
be members of that hcavenly socicty,
and even in lxxxix. 27 f. it is not pro-
bable that such a claim is implied for
the Davidic king. Still the Assyrian
and, yet more extravagantly, the
Egyptian kings did advance the claim,
and in the post-exilic age it might con-
ceivably be advanced for the Messianic
king in connexion with the view that
the earthly kingdoms had celestial
patrons (cp. O, 130, 252; Christ.
Use of Psalms, 43). Note, however,
that in Ixxii. I the Messianic king is
called, not the son of God, but the
‘king’s son.” Of course with our re-
vised text the temptation to adopt this
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theory disappears. Sonship is to be
taken in the same metaphorical sense

as in Hos. xi. 1-4, lIsa. Ixiii. 16,
Ixiv. 7, Mal. ii. 10, Dt. xxxii. 6
(cp. 15, 18). The words, 7 thy God

kave begotten thee, will then relate,
not to any new dignity conferred on
the person addressed, but to the divine
purpose, which dates back to the
earliest age in Israel’s history, of
making Israel the human agent in
establishing the divine kingdom upon
earth. No ‘to-day’ is needed, because
God knows no yesterday. Z%e land’s

wutmost parts, Y‘)N"DBR . Cp. Ixxii. 8,

Mic. v. 3 [4], Zech. ix. 10. In all
these passages ‘land,’ not ¢earth,’ is
the most probable rendering.

20. Thou shalt subvert. Cp.
Ixi. 7, ex. 5-7. The phrases ¢sub-
vert,” “ beat down’ imply the figure of
& house (cp. ‘house of Israel’ &c.).
Zarephath and Jerahmeel, 7.e. Edom-
ites and N. Arabians, if they remain
incorrigible, must be laid low (cp.
xvili. 30, L. 7, Ix. 10, Ixxxiii. 10-12,

Critical Notes.
15, Ixiv. 3.

the plotting ;

Read y9¢Yp. Lines 1-4 are quite consistent.

cxxxvii. 8f) On ¢ Migsur’ sec SBO7T,
¢ Isaiah,” Heb. p. 140.

22-28. llere the psalmist inter-
poses ; his tone is mild and persuasive.
He appeals to the enemies to show a
regard for their own true interest.
Yahwe is a jealous God ; let them pro-
pitiate him by becoming his faithful
servants. He concludes with a declara-
tion of the happiness of true believers,
which is meant presumably for Gentiles
as well as Jews—iz.e. for thosc Gentiles
(including even Edomites) who have
found admission as proselytes iato
Yahwe’s fold. The received text ab-
surdly calls upon heathen kings to
‘exult with trembling.” See crit. notes.
[Grimm, Liturg. App., 12 £, would
omit Z 28 (7. 12¢) as a ‘euphemistic
liturgical appendix,” which ¢ disturbs
the parallelism, nor is it required by the
context.” But in cach stanza of seven
lines there must be one line only loosely
connected with the rest. It is barely

possible, however, that "] YN has
displaced the original close of the psalm. ]

1f. M 3W)). A verydoubtful Aramaism; cp.onlv.

First comes

then the mustering of the troops; then the watchword with

which they take the ficld—M '3 ; involves a premature statement.  As

in iv. 3, read TPY, here = * treason.’

3£ M’s, 92X is right (see last note).

Gr., lLa., We., Du. read

RN followmg M of Ixxxiii. 4 (but see note).—M *35'3, 1e4d‘ )
Z.e. D")NDH'V Pss.xlviii.and Ixxxiii.are here our guides.—M |

Y= 71'1 Read probably D‘WEDW

N= In itself, no doubt,

is unobjectionable (though j1'— would be more natural); cp. Ass. ruzsunu,
with Prince, /. B. L., xvi. 175 f. D319 should probably be read in Judg.
xvi. 30 &c.; and H'ﬂ for =13 in Gen. xlix. 26, Dt. xxxiii. 16, Lam. iv. 7 ;
also in Is. xliii. 27¢. It is also found in Sirach xliv. 4 (|| M) Y).—M
Y DY) 5 I seems superfluous on the common theory of '), the mean-
ing of which word, however, says Bi., is ‘uncertain.’ A’s émappnodcavro
suggests a connection with “TAD. Sirach (xlii. 10), as represented,
gives the form TIAD (Hal. ITDM).  This might suggest a denom.
D, but does not warrant YD), which, in spite of S, ought not to be
rendered ‘take counsel” G T suggest ﬂ‘!y_‘u (so Gr., Lag., Gu.;
cp. xlviii. 5). But both here and in Ixxxiii. 4 (for D 1™ we should
probably read =T 070, || AX—M M. An early error for
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‘ﬁ’Pf_‘[ MmM=mn, D=W, N=T). Cp. on xx. 7a, xxviil. 8, Ixxxiv. 10,
cv. 15.  The error implies that the Messianic belief had gained strength
since the completion of the Psalter.

10. M’s text gives one beat too much, nor can 98 93 be said to
be parallel to 513", Take one more suggestion from Ps. lxxxiii.
(v. 16), and read YR DB IN. Street and Bi.? read D727, but the
sense ‘subdue’ is very doubtful, and here does not suit the parallelism.

12z M M pn‘58 TTDDN. But pr '78 is surely not to be justi-
fied by the cases in which ‘the 5 of reference has become a new exponent
of the accusative’ (Kon., Syzz., p. 367); indeed the cases mentioned by
Kon. (xxii. 314, Ixix. 274, cx. 1) need testing. On the various ancient
views of the text see Bi., Jakrbé. f. pr. Theol., 1882, p. 594. To amend
'73 thto DN (Houb., Kenn, Bi.?, We,, Du. alt.) is too slight a remedy

for the strangeness of the text. Where else is a divine oracle described
as a PT? And why has the king to brace himself up to communicate the
oracle? Next, we notice that, if we follow M’s text, the second stanza
will have one line too few, and the third one too many. Evidently
10 MIDDN, or that from which it may have been corrupted, should be
transferred to the second stanza. It will also be observed that, according
to the structure of the other stanzas, the three middle lines should form
a tristich. We have, therefore, if possible, to detect underneath JTDDN
PR 5N something which will form a tristich with lines 3 and 4, and
will also fit in well with the closing distich. The required words are
mmm '7&‘\1";0* anD (see exeg. note). The letters were misarranged and
partly corrupted.
13f. Of M’s Y1JD) Bi. frankly confesses that the meaning is ‘again
uncertain” The Assyrian zasiku, ¢ prince,” may indeed mean properly
‘ one constituted,” but were the Israelites conscious that 70 ¢ prince,’
came from a root D), ‘to constitute’? ’AE’ render YJD) éduaoduny,
J orditus sum ; but the sense of meaning is here unsuitable. = has
éxpoa (T °27) ; cp. Acts iv. 27. It is true that some (c.¢. Ges.; We.
Heid. 118) explain D) as primarily ‘one anointed ;’ but this is most
questionable (see ‘Anoiﬁting,’ Enc. Bib). Nor would ‘I have anointed
. on Mount Zion’ be natural ; hence T inserts 1'% Houb,,
Kenn., Street, Du. follow G (xareordfnv Bacihévs ¥n airoi) in reading
9513 and WTp. It would be plausible to supplement this by reading
'n'lg'ln ; cp. G in Prov. viil. 23 é0epedivaé pe = 1TDII? But, in spite of
'ID_'; in 1 Chr. ix. 22, this is hardly natural. The truth is that the tradi-
tional view of the close of the second stanza will not hold; it produces
the effect of great abruptness. There must be deep corruption in the
text. Not improbably we should read '77,3!'1: 1‘{133@@‘5}_}); and in next
line 'HLHE\. 5in 58 (= ‘717) fell out. %), as often, =1. 9 in the suffix
fell out.—16. M D¥1. The position of this word is unnatural. As often,
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DY most probably disguises a longer word (cp. on Ixi. 9, end). Read

20f. Neither D}?"U?\ (M ; cp. Lag., Semitica, i. 22 ff.) nor
(Ixxviii. 71 f.), as G S ], Ilgen, Lag., Now. read, is correct. The whole

passage is highly inappropriate, and must be closely cxamined. Inspec-
tion reveals the following underlying passage :—

. ho
Yan -

22f. The Jerahmeelites and the Zarephathites cannot be dismissed
abruptly. D'35n NN has arisen out of D"?RDH‘\' Did the sgcribe

begin to write 131", and then remember that the transformed edition of
the psalm had D'JL)D? MOY sometimes takes the place of MDY ; cp.
on cix. 31, cxli. 6, and cp. ¢ Shaphat,” Enc. Bis.  Similarly in Mic. iv. 14
DX has become NIAY” (see ‘ Micah, Book of) Enc. Bib.). Read, in
L 23, |

25. M

Opatacle muBuas,. inserting Y9, which might easily fall out after

J too (see Lag.) may have read %5 19", But the invitation to exult
(1’)’,‘1) violates the parallelism, and is inconsistent with 71JP0). Nor
is Lagrange’s ‘ faites le cercle’ (Rev. Bibl., ix. 88) more than a palliating
remedy. The phrase which follows is equally improbable. Hommel
(Aufsiitse, ii.) would have us render ‘kiss ye (the god) Bir,” assuming Bir
to have once been a designation of Yahwe as well as of Rammin. This
has only the value of a record of Hommel's impression that such a
pronounced Aramaism as 93 ‘son’ is inconceivable in a psalm where we

also find 9J2. Certainly the defences of thc omission of the article offered

by Del,, B;i. and Kon. are highly unnatural. ‘Kiss a son’ is ncarly as
senseless as ‘ kiss wheat’ or ‘kiss a pure one,’ and in any case P@J ‘to
kiss’ would require to be followed ‘7 or (better) ")J'is Add to this that

<2 PR is rhythmically supcrﬂuous and that the sub_]ect of the following
verb is ¢ Yahwe.” In these circumstances it is useless to emend 1'7'3 into
o7 (Ew. Gr.), which produces a tautology with T3 (see xlviii. 7), or to
change =1 into " 72 (Ilgen; cp. 2 S. xxi. 6), or Y2 (Hu., against
usage). The truth is that 93 IPW) (where cither M2 should be "1 or
else 777 has been accidentally lost) is a marginal correction of (15) 1'7’3
717Y7], which has intruded into the text (Jew. Rel. Life, 1898, p. 112
note); so, subsequently,! Marti, Duhm, Prince (/. 5. L. xix. 3). Thus
we have two competing readings, P2) and %9').  Neither is correct ;

! K. H. Grimm’s reference to this theory (Léturg. App. 13) warns gge to point
out that the priority is mine, and to ask consideration for *~==**=
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and ') are both corrupt fragments of WA, to which H (in

should be added. Gr.’s DY PN, and La’s

), ‘put on his bonds,’ spoil the metre. Gr.appealsto G T ; but GT
really understand =1 as =™, Duhm suggests flmpn ; this is insuf-
ficient for metre, and does sc;nty justice to the material supplied by M.
Read, thcrefore, certainly, 7TIY72 % NWIAYMN.  Note the warning
Pasek after i o

26 MM YTANM).  Though the accus. 77 is grammatically de-
fensible (Kon.), the sense produced is poor. Herz, 7972. But to
correspond to PP we require AN () and I confounded, ] and"

0 - w

PSALMS III. anp IV.

Ps. ili. trimeters; Ps. iv. tetrameters. The opening psalms of the Ethanic
Psalter, meant apparently for evening use, the Jewish day beginning with the
evening. So Lagarde. The morc common view, which makes Ps. iii. a morn-
ing and Ps. iv. an evening hymn, is in itself improbable, considering the
similarity of the situation in the two psalins, and appears to have arisen out of a
corruption in the text (see crit. note on iii., Z. 9). Wellhausen, indeed, disagree-
ing alike with Lagarde and with Biithgen, thinks that the tenscs in iii. 6 and
iv. 9 are all to be treated as presents, and denies any special application to even-
ing or morning (Skissen, vi. 166) ; this, however, can hardly be called a natural
view. Now as to the reference of the psalms. They presuppose certain troubles
of the pious community, arising from the hostility of the neighbouring popula-
tions ; the Arabians and Jerahmeclites (cp. Ixxxiii. 7f.) are specially mentioned.
It is probable (cp. 1./%) that there were many unworthy Jews who were in alliance
with the non-Jewish oppressors ; these appear to be referred to as ‘ deniers (of
God)’in iv. 3 (cp. L. 22, corr. text). There is, however, no actual war at the
present moment ; the enemies are content with the deadly weapon of a lying
tongue (iv. 3), which, perhaps, implies accusations brought by the Edomites
against the pious Jews. The overlordship of Palestine apparently belongs to some
third people (the Persians?). The plans of the enemy, however, have failed,
and in the future too God will make them fail. The psalmist advices his
opponents much as the author of I’s. ii. advises the Jerahmeelites (iv. §1.), but
he is evidently most hopeful of touching the feelings of the Jews among them.
He also meets the scofls of contemptuous pessimists who are perhaps not open
enemies; at least he tells us why these scoffs have no effect upon him (see on iv.
9-12). DPs.iii, /. 1-12, records the prayer of pious Israel for Yahwe’s help;
/. 13, 14, and (in the main) Ps. iv. its gratitude for deliverance. Whether this
deliverance is some small event or the anticipated Messianic interposition is a
question. But so much at least is certain—that the speaker is the pious com-
munity. No other theory is satisfactory. That pronounced egoist Nehemiah
would certainly have introduced some personal touches.

The points of contact in ideas and phraseology between P’s. iii. and iv. are
unmistakable. The second part of the title of Ps. iii.,, which as it stands is
historically absurd (cp. 2 S. xviii. 31~33, xix. I-4), when gently corrected in
accordance with the text-critical parallels in other titles, is highly suitable to the
contents gf both psalms. Psalms parallel in contents are v.-vii., ix.—xiv., xvii.,
xxvii.®, li.-lix. (see OF, 227), and Ixii.
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Marked : Of ‘Arab-ethan.
and the sons of Ishmael,

At the approach of the sons of Arabia
1

1 O Yahwe! how many are my foes ! 2
+Hows+ many there are who start up against me !

+How+ many there are who say to me, 2
¢ There is no help for thee in thy God !’
But thou, O Yahwe ! art a shield about me, 4
My pride, and the exalter of my state,
Unto thee, O Yahwe! I cry ; 5 e
From thy holy mountain mayest thou answer me.
I have laid me down and shall fall asleep, &
10 For the lovingkindness of Yahwe supports me.

T fear not the people of the Arabians 7
Who beset me round about.

1 Thou hast smitten all Arabia and Jerahmeel, 8

The Cushites [and] Geshurites thou hast scattered.

Litur

<

gical Appendix.

To Yahwe belongs +true+ help ; 9
Be thy blessing, O God ! upon thy people.

1-4. The utterancc of an unwarlike,
In 7 3 D’;ﬂ_

is commonly misunderstood.  The
speakers are persons owfside the com-
munity of Israel. Cp. Roy, Die
1 olksgemeinde, 21.  On their crucl
speech cp. xlii. 4, 11, Ixxi. 11.

6. Of my state. Lit. ‘of my
head’ Cp. Ecclus. xi. 1, xx. 11, Ps.
xxvii. 6, cx. 7.

9. In these troublous times peaceful
sleep seems miraculous.

13. JVIT is sometimes taken as
.

praying community.

an argument why God should help, =

‘thou hast ere now smitten,” some-
times as a joyous outburst of faith =
‘thou hast decreed to smite’ (the
perfect of confidence). A precative
perfect (see Kon. § 172f.) is also not
impossible.  From the perfect of con-
fidence (cf. Driver, Zenses, § 20) to the
precative the transition is easy. Most
probably, however, the perfect may be
historical ; in other words, the latter
part of the psalm, which scems to
have been imperfectly transmitted, may
have been (like Ps. iv.) an expression
of gratitude for deliverance.

17 f. Editorial and liturgical ap-
pendix (following Olshausen).

Critical Notes. Title. Read HRYRYP %323 1Y *32 21)3. This
is in harmony with the contents (iil. Z 11, iv. 3). The editor ingeniously
adapted it to the corrupt 'n"i‘?. Probably the true words were already

in part miswritten.

Cp. titles of Pss. vii., xviii.

! Arise, O Yahwe ! succour me, O my God ! for.



PSALMS III. AND IV. II

‘Selahs’ The three ¢ Selahs,’ vv. 3, 5, 9, are corruptions of |
other cases will occur. 719D is very often a mere corruption.

4. MT] . Rather '[L,' (so S), corresponding to 'WE)J‘) ‘to my
soul’=‘tome’ MDTONI; so T’AS J. More suitably G e, 1"'15&3
But best ‘[':1782 so S. Cp. "!SN (insertion in ver. 8).

7 M b *51p. ‘P is generally regarded as a second subject.
Cp. xvii. 10, xxvii. 7, Ixvi. 17, Ixxvii. 2 (?), cxlii. 2 (?). This is grammatically
possible ; the same idiom exists in Assyrian (Del., Weltschipfung, 138).
But in each of the above cases there is reason to hold that the text is
corrupt In our passage nothing is gained by the emphatic ’513, and the
personal address to Yahwe is causelessly abandoned. Read 15T "["78

’51) and 58 come from two imperfect fragments of '1"7& D became .
As a consequence read )3 and '[L’)‘!p ’ij'p (M G S) is certainly

wrong ; 33" (A E' S’ ]) is better.
9f. M G DDWw. 2JQDWN is more natural (iv. 9). This is not an

arbitrary emendation. The corruption presently to be mentioned
involved altering JJWN.—M TIY'NRY. Read N 0 is dittographed

(cp. Kon., Synt.,, § 2006).—M YMXYPiT. ‘77 nude positum displicet’
(Lag.). Elsewhere (see xvii. 156) we shall find <7D corrupted into
Y'P13. Comparing xciv. 18, read ¥ TDIT %3.

11. M DYy N23MW. An error which burdens the psalmist with a
needlcss exag:geratioﬁ. Read D17y OY». Cp. a similar corruption in
xliii. 1 and elsewhere ; also xxvii. 3'

13f. Omit v. 132 and "3 in 4 as an editorial gloss (cp. Du.). Bi.
would rather omit v. 8. M has 'nL) ’3’&‘53"}12\‘ DN in vil. 6,

xxxi. 9, and elsewhere probably comes from D'J'LV, ‘Arablans, and ’l'l'?
(see Enc. Brb., ‘lehi’) is one of the current distortions of SR
Probably (cp. Z. 11, iv. 2) we should read "’NQT‘I"&’W :1'1}7"7 3NNR. Note

that T and S (27?) read D*n’) (which Lag. adopts) ; G DJn[')] To

strike on the cheek is an zmult not a deadly act (Job xvi. 20, MIC iv. 14).
—M 3¢ D'YY 3. Read perhaps MND DMER) DU (see
on xlviii. 76). =N = W) (Geshur).

N Vi

(PSALM 1V.)
Deposited. Of the Ethanites. Marked : Of ‘Arab-ethan. 1

1 He answered me when I called— | the God who rights me ; 2
When the Jerahmeelites struck terror | he heard my prayer.

Ye deniers +of God,+ how long | will ye multiply insults? 3
long+ will ye love falsehoods, | and seek for lies ?
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5 But mark how signal | is the kindness Yahwe has shown me; 4
Yahwe hears me | when I call upon him.

Take warning, perish not ; | show prudence in your ways: 3
Offer sacrifices that are right, | and put your trust in Yahwe. 6

Many there are who say, | * No more will good fortune visit

them ! 7
10 God has veiled | the light of his countenance.’
O Yahwe ! thou hast put | gladness into my heart 8
More than in the time of our corn | and our new wine and '
our oil.
In peace will I at once | lay me down and sleep, ‘9

For thou, O Yahwe, | causest me to dwell securely.

2. Cp.iii. 3.—3. ¥e deniers (of
God). The phrase includes Jewish
and non-Jewish Dbelievers (see Ps.
xlix.). Much difficulty has been caused

by ¢sons of men ('R ")) in the

received text. The phrase is far too
undistinctive to be correct. Lines 3-8
are a remonstrance analogous to that
in ii. 10-12. Wil ye multiply. Ns
text speaks of insults to a mysterious
¢ glory,” in which some see the royal
or highpriestly dignity, others the
national honour—i7.e. the power of
maintaining Israel’s independence. But
the whole phrase is suspicious (see
below). Tke sceming parallel in Ixii. 5
is no parallel ; there too the text is
corrupt. The insults” are presumably
those expressed in iii. 3, iv. 7.

4. Falsehoods... lies. Cp.on Ixii.
5. False accusations appear to have been
brought against the faithful Jews by
their unfaithful brethren and by the
non-Jewish populations, to conciliate
the Persian (?) or perhaps Greek rulers.

5. ‘Your intrigues are doomed to
failure ; my life exhibits a series of
deliverances springing from the divine
lovingkindness’ (see on xvii. 7, xxxi.

22). On TDIT f. OP, 370 ff; Enc.

Bib., ‘Lovingk'indness.’ n’)gn ‘has
separated, made unique.” Cp. Ex.
xxxiii. 16, Israel is rendered unique by
having Yahwe’s attendant presence.
7,8. Take warning ... ‘Retlect
before it is too late, and your course
ends in ruin. A time may come when
prayers and sacrifices will be of no

avail (Prov. i. 28). Repent and offer
sacrifices which are at once legal and
morally valuable’; the legal and the
moral to our psalmist arc one. The
ordinary view, based on M, is most
unsatisfactory. ¢ Let wholesome fear
deter you from persisting in this course
of action, which is nothing less than
sinful” (Kirkp.). But how very vague
an exhortation,—* Tremble and do not

Contrast ii. 11. 17 might
just as well mean, ¢ Be angry.” It is
true, Bishop llorsley (following G and
Eph. iv. 26) adopts this, explaining,
¢ Do not let your anger carry you into
overt acts of sin.’ Unsuitable, no
doubt ; but would the psalmist have
used Janguage capable of Leing so ex-
plained ?

9-12. The scoff of thc enemy, and
the pious community’s answer. The
enemy, who is established in the land
of Israel, pronounces that the God of
the land is angry with the Jews (‘has
veiled the light of his face ;7 cp. Ixax.
1, 4). Israel answers that it has but
lately received a signal proof of the
divine favour, which has given it an
inward joy (/. 11; cp. /. 5), far greater
even than that of the merry harvesters
(cp. Hos. ix. 1, Isa. ix. 3). ¢ Although
the fig-tree may not blossom . . . yet I
will rejoice in Yahwe’ (Hab. iii. 171,).*
Contrast Hos. vii. 14. On the text
see crit. note. Ol is certainly wrong
in thinking that the anxious multitude
of Israelites referred to, as he thinks,
in v. 7a offer a prayer to Yahwe in
v. 76. This would be inconsistent with
. 11 f.

sin’!
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Critical Notes. 1, 2. Lag. (with best MSS. of G) reads %)} because
of J:Dﬂ'm- This seems right, though the fact that "7 is inYthe perfect
is not conclusive. For though =7 "3 gives a plausible sense, the
phrase is not only peculiar, but wanting in special appropriateness.
We expect some point of contact with that part of Ps. iii. in which
Israel’s trouble is referred to (. 7). "7 is plainly wrong, and the super-
fluous X7 ought to help towards correcting the text. We want an
ethnic name virtually equivalent to D']7} (iii. 7). With D7 (3 =1)
and 1AM before us, we cannot doubt that the name is ORI
Read, therefore, in /. 2a, "™ 'ﬁyj, and for y,grm rcad yow

M UPN *32. Read DOWIIDT (see on xlix. 3).—M -;73‘735 -133 ;
ﬂh; also S3. G, MY 29 ¥122; A J, maba 123 (see Lag.). Dis-

regarding metre, Houb Bredenk. (Gesets u. Pm;ﬁ/z, 71), We,, and Roy
(p. 58) follow G. Both readings are awkward, and produce a bad
parallelism. Read ﬂD’?D n1an. M’s nSD is a corruption of ,‘m‘ﬂj,
repeated in error from the precedmg line—4. M p*). Parallelism
requires P (ii. 1).

5f. Read *'? Y7017 (xxxi. 22), with Hare (in Horsley), Dy., Gr., Che.,
Kau., We., Herz.—M y2¢h. For clearness read WS (G, Bi.). Note
of abbreviation lost.

7. M 'ﬁDN mwrm ‘)N'a n, in connection with which 1597 must

be taken, for it is rcally a second corruption of the word, which has also
been corrupted into INNIT and into YN, Similarly DO2DW"OY
and DD22172 arc both corruptions of the same word. 137 is of course
also wrong; the obviously correct word is 'ﬁDl."t (ii. 106). The three

words ‘T17, YN, and 37T are corruptions of -‘I'Tl\iﬂ In ‘7N, 1 has

come out of J, and ) out of T; in IMN, M ="T1; in MW7, NVT=
7. '73 in D32353 comes from "’j} DDJDWD"')V is, perhaps, a
corruption of DD“);}]‘J '717 } became ¥, ) became D, '7 became 2.

Note that G £ omit  before 137; S (rightly) prefixes it to ‘7]] loR]

might of course be retained in the sense of be silent in penitence,’ but
this would require '15;7"71’. The explanation given above is adequate
rr -

and supported by numerous parallels elsewhere. M’s oD is a corrupt
fra.gment of '15'317,:1 (\. 10a), the parallel to YDYW7. Read therefore—

9f. M 'iJN"’ Rather DN'V %) and 3 confoundede—M 'IDJ T

renders N:DJ, to which most (e.g. Kon.i.631) assent. Eut the lmperauve

R .\W, NDJ in x. 12 is corrupt. Here too there is corruption.
L d T
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We might read )= NNR®J (parallels in Nu. xi. 115 Job i. 21). But

a break in the parallelism is unpleasing. Budde (7. L. Z., 1896, col. 561)
derives from Pesh. the reading .'1?3 for D), and vg? for qu? This

is both easy and probable. But 13'9) remains unaccounted for. It is,
however, one of the many corruptions of D198, which restore, and the
text will be in order.

11 f. Prefix J1WT from ver. 7 (so S). For DT (twice) read 93—. 3

and 1) are frequently confounded with 1. After the corn and wine G S
mention the oil. Accordingly insert '13'3'!3’1 (Gr. D—) Omit 131,

which comes from a dittographed 139. 'D'I was early found dlmcult
(Judah ben Bileam in I E).

14. Omit T725 (M G), a corruption of 1‘135 (Lag.), which insturn
is a corruption of a duplicated nnadb. To keep both 7735 and nm:'},
rendering ‘solitarily+butssecurely’ (cp. Dt. xxxiil. 28 and parallels), does
not give a good sense. Israel at this time did not dwell ¢solitarily,’ z.c.
free from the intrusion of other peoples (Ol.). Nor can '1135 be referred
to Yahwg¢, for it adds nothing to the force of the sentence to say that
Yahwe had no allies. Duhm deserves credit for omitting 7725, but his
view that it i1s a Judaistic gloss (‘Israel, and no other nation’) is
improbable.

PSALM V.

PENTAMETERS. According to the received text, a prayer of the inner circle of
pious Jews which gathers at the morning and evening sacnifices to ask for guidance
and for the overthrow of Israel’s foes. ‘T'he enemies spoken of might be of Jewish
blood—men who from time to time presented themselves in the temple for a
formal worship which had no effect on their daily life (Ps. 1. 16). And certainly
it cannot be denied that such persons are included under the class-names ¢ wicked
doers,” *speakers of lies,” &c. But the leaders of the opposition to the Jews
commemorated in this and other psalms are the Jerahmeelites and other neigh-
bouring peoples. The prospect is Messianic.  The speaker is pious Israel ; the
expression ‘my king’ (». 3) is of itself almost enough to show this; even in
Sirach li. 1 (quoted on the other side by Beer) it is the community which speaks.
Merx’s view (Chwolson’s Festscrift) that the speaker is a priest in the Maccabican
period, who owns no king but Yahwe, is precluded by the corrected text (see on
v. 4). Cp. Roy, Volksgemeinde, 59. Pss. xv., xxiv.(); and L), also xxvi., xxvii.,
and xxviii., contain paiallels to our psalm.

Deposited. Of Salmath. Marked: Of ‘Arab-ethan. 1

1 Hearken to my words, O Yahw? ! | heed my meditation ; 2*
Listen to the sound of my crying, | my King and my God! 3

For against me Jerahmeel draws near, | his voice he

makes to be heard ;! 36, 4
Jerahmeel has pleasure in wickedness, | he fears no cala-
mity. 5

1 Jerahmeel and Zarephath draw near.



PSALM V. 15

The impious cannot stand up | before thine eyes ;! 6
Thou abhorrest those that speak lies, | those of Edom

and Jerahmeel.

But I, so great is thy lovingkindness, | can enter thy

house,

8

I can bow down toward thy holy temple, | revering thee,

O Yahwe! lead me in thy righteousness | because of

Ishmael :

9

1© Make thy way even before me | *  *

For there is no sincerity in their speech, | insults are

e +in+ their heart ;

10

An open grave is their throat, | +though+ they speak

flatteringly.

Bring destruction on them, O God ! make foolish | [all]

their counscls ;

1T

Push them down for their many crimes, | for they have

defied thee.

But let all that trust in thee rejoice, | for ever let them

shout,

12

Let all that love thy name be glad, | and exult in thee,

For thou, O Yahwt! blessest | the righteous [with

lovingkindness] ;

13

{Him that trusts in the Most High]—with favour | thou

crownest him.

1. My king, Z.e Israel’s king.
See «xliv. 5, Isa. xxxiii. 22, xli. 21,
xliii. 15.  See introd.

3. Jerahmeel draws near. Cp,
iii. 7, iv. 2, xxvii. 2, &c. The refer-
ence in M to the morning sacrifice (?)
is enigmatical. Not less so is the phrase
*I will look out.” Not patient waiting
(Mic. vii. 7, Hab. iii. 1), but impatient
importunity is the fundamental tone of
this psalm. A5 woice. The loud cries
of tMese enemies are often referred to
(xliv. 17, Ixxiv. 4, &c.).

4. Cp. x.6,1v. 23 (?). M’s T
is very improbable.

5. The impious. If we adhere
to M’s D"?’)ﬁﬂ we had best render

“mockers.” The Aphel of the verb in

Syr. means ‘ to mock,” and T gives the
synonym 7'3}7'71'1?3 (cp. D2YOM,

2 Chr. xxxvi. 16). But the sense is not
perfectly satisfactory (see Ixxiii. 3, Ixxv.
5). G’s mapdvouos (so also lxxv. 5, but
mn Ixxiii. 3, #vouot) is vague. BD B
explains ¢boasters,” but does not the
sense ‘to boast’ belong to a different
root ? (see Ges.-Bu.). ¢ Madmen’
would perhaps be better (cp. Poel and
Hithpoel). It is very doubtful, how-
ever, whether any ethical sense was

developed out of ‘7'7”; in Ass. the
only ethical sense is ¢pure, holy.” It
is better, therefore, to suppose an error

of the text. See crit. n., and for '733
see on xiv. I.

1 Thou hatest all wicked doers.
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7.2 ... can enter thy house.
Cp. on Ps. xv. Sinners have to fear
the ‘fire in Zion’ (Isa. xxxi. 9; cp.
Isa. xxxiii. 14). But the speaker, not
being of the class just described, can
safely enter Yahwe’s courts, which are
indeed his fortress (xxvii. 4 f.).

8. X can bow down &c. See on
xxviii, «2.

9. Lead me ... Yahwe is the
shepherd of Israel, whom he leads in

‘Make’ it ‘even,’ says pious Israel,
i.e. free from calamity (xxvi. 12, Isa.
xxvi. 7), lest the neighbouring peoples
should say, ¢ Where is thy God ?’

16. All that love thy namej}
so xxv. ¥gb (corr. text), Ixix. 37,
cxix. 132. The ‘name of Yahwe’ is
his glory. or the place where his glory
dwells, and to love it is to honour it
(exclusively) by ceremonial acts.

17. The righteous, P'7IX, 7.

the right paths—those which he has pre-
scribed (so Ol., Du.). See on xxv. 5,
xxvii. 1I.  So ‘thy way’ = the way
in which I should walk (cxliii. 8).

the faithful community. Cp. vii. 10,
xxxi. 19, lviii. 11f., Ixxv. 11, Isa.
xxiv. 16, xxvi, 7.

Critical Notes. 1. M 0. The Rabbis assumed two Heb.roots

meaning ‘to murmur, meditate’ (2277 and 7137). Certainly there is a
Syr. root X7 (O P, 464). But here, as in xxxix. 4, corruption is very
probable. Read “J*)7 (xix. 15).

4. The whole of @. 4 is corrupt. Herz, indeed, would (most
ingeniously) read, for “JTIYR P2, 3‘1171 ‘\,‘3’3. But this is not enough.
The speaker is in deadly peril; to refer to his morning and evening
oblations is unnatural. Merx (Chwols. Festschrift) renders ‘I arrange
and cleanse for thee’ (Arabising), supposing an allusion to a ritual
practice.  Cp. Lagarde (Psalt. Gr., 341f) and Duhm. Read probably
ﬁ')'jp yihwt 27 PRI ’IZJT] 3. So historical colouring is restored.
At end of v. 4 read ng_m.p '7NDI"ﬁ‘ 327 (a variant).

4. M’s 58 N5 9 (Pasck after %) is onc of the many disguises.of
S5RPY.—For 7['\%‘ read ) (see exeg. note). >

5. For D"?’Zﬁn read probably D‘?lg, a class-name which could
hardly be omitted here. D")JJ is corrupted elsewhere. At end of . 6
M inserts a gloss.

6. TAND is too strong ; destruction is referred to later. Read 2P/
(Qy N represents this as a correction). %1 is superfluous. For 2;'&
MDY DN read DHNDAIM DN (cp. on li. 16, 1Iv. 24).

9. M 7"H_'\'d. Again in xxvii. 11, liv. 7, Ivi. 3, lix. 11. G éx6pol pov.
S anofA{Bovrés pe. But an ethnic name is wanted; read either DY)¢})
or, better, '7&}7?32}‘ (see on lix. 114). ’

11. M 37'D2. Read, with the Vss, DD Du.; less correctly,
y3'D3, Lag., Bi, We,, Merx—M 71)1). Read 7M9D] (Gr); cp. Isa.
lix. 14—M NW31.  Rather MDM.
The contrast is between words of simulated friendliness and the insults
of open hostility. See Ixii. 5.

13. M DIWNRA. Read, more suitably, DY (Lag., Gr., Merx);

So xxxviii. 14, lii. 4, cp. Ixii. Z 3.
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cp. Joel i. 18, where read -m:g; (Merx, We.).—M DT Nshy 355,. i a
strange expression. Dy. and We,, ‘2 D-'b'_a_‘_; too superﬁcial. Read
"73 ‘7;:_:; see 2 S. xv. 31, Isa. xliv. 25.— M :1"'1::1. Better 3"13 (GD;
s0 TDu., Merx. ' ’

16. M 135;7’1 173”7}7 SON). We. makes sense by omitting the first v,
and treating ‘9Y ‘N as a relative clause. But this is unnatural. The
cesura in the verse should be at 1337 (cf. Isa. lii. 8). '173‘5;) is surely
a dittogram of XD} “JD/M must be corrupt; it should represent a
ve.rb parallel to ‘. We expect az}’w: (xL. 17). 7 may have sprung
from 9, and both D and ) from . The wrong reading was natural
when the dittographed ‘} had become 5y, Herg, ‘173'?1? 2'00N).

17f. Insert Jon (metre and parallelism); also perhaps ]\1‘73):1 7_'_1:53
Omit {1333 (an unsuitable figure). Wellh. proposes HQJS ‘But .'1533
comes I:Imbably from ]g'v\z, 137 which follows is a correct variant.
Point 390y '

PSALM VI.

rI RIMETERS. A record of still deeper depression (cp. Ps. xxxviii., and the
thanksyiving in Ps. xxx.). The trouble fromn the foreign tand native) cnemies is
now at its height. 'lhe sufferer owns himselt guilty, but has no clear comprehen-
sion of his guilt (4 2). He has been constant in the recital of Yahwe’s praises
(4. 9 1.), and in consequence appeals to Yahwe’s reasonableness :—if the speaker
should actually sink into the nether world. w .at would become of those songs of
praise and thanksgiving in which He delights (cp. xxx. 10, 13)? The speaker
1s wel-nizh exhausted.  His bodily trame is wasted away, and even at nignt his
tears cease not to flow. ‘That literal sickness (luwald, B. Jacob, Duhm) is not
meant, ought to be clear. It is the msults (/. 18) of the sp-aker’s foes which have
robbed him of the joy of life. Nor is it an inaividual who speaks. It is a fact
(in spite of Sellin, De Origine, 27 tI. ; see notes below on /. 1, 4) that exvres-
sions partly the same and partly similar are put into the mouth of Israel, and we
know that Hebrew writers cou'd go to a great length in personifying their people,
and even an association of perso.s within their people (Isa. liii. 1, Ps. xxii.). The
case is exactly parall1 to that of Ps. xli.. about the interpretation «f which there
can be no reasonable doubt. That individual Israelites, who ielt the sorrows and
sufferings of their nation as their own, would put much pers wnal feeling into their
recitation of this psalm, is a matter of course ; but the 1> who speaks 15 primarily
faithful Israel, not any Israelite, and least of all a sick I-raelite. The sickness is
quickly put aside; the enemies are the enemies ot Israel and of Israel’s moral
standards --‘ wrong ders,’ led by Aiabians from the border lands.

There are still critics who hold to the individualistic interpretation, which shows
a want of insight nto the numerous passages in which Israel is certamly not
personified by a poetical figure, but rather regarded as in reality a living urganism,
m acco dance with the primitive sense of the solidarity of 41l the members of a
community. That the early Israelites, like the carly Babylonians, hat songs of
sickness, is probable enoug 1. But that sick pers:ns, either in pre-exilic or (much
less) in post-exilic times, used this or any of our psalms when they came to offer a
propitiatory sacrifice, is a view which r quires far more argument than B. Jacob
has offered for it (ZA4 7W, 1897, v. §6) ; this scholar actually seems to think that
Ps vi. and parallel psalms may have been written for lepers.  To some it appears
more plausigle to suppose that thisand other psalms were originally individualistic,

1. c
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but have been converted into psalms of the community (Laue, Die Ebed jakwe
Lieder, p. 52; Coblenz, 165). This, however, is surely a modified survival of the
old church view that the psalms were composed by great (inspired) individuals
with reference to their own circumstances, and is unsatisfactory. Such individual-
istic psalms as exist in the Psalter are unmistakable ; psalms of mixed character
do no' exist And it should never be forgotten (against B. Jacob) that the
individualism which may be found in the Psalter is coloured by the strongest
Israelite feeling. Mere personal misfortunes are not, and could not be, referred
to in the Psalter.

Deposited ; of the Ethanites. Marked: of ‘Arab-ethan.

Pt

(8]

1 O Yahwe ! use not thine anger to punish me,
Nor thy fury to chastise me.
Revive me, O Yahwe ! for I languish,
Heal me,! fot my frame is wasted.

[o%)

My soul too is greatly affrighted ; 4
And thou, O Yahwe ! how long?

Return, O Yahwe ! rescue my soul ; 2
Deliver me for thy lovingkindness’ sake !

For in Deathland there is none that recites thy praises; 6
10 In Sheol who will give thee thanks ?

[Yea,] 1 am worn out with sighing. 7
Every night I drench my bed ;
I bathe my couch in my tears.

Mine eye is sunken with sorrow ; 8

It perishes with the insulting of the Misrites.

Away, all ye wrong doers ; 9
20 Yahwe hears the sound of my weeping.

Yahwe hears my supplif:ation ; 10

Yahwe receives my prayer.

Be they shamed and sore terrified ; 1

In a moment be all mine enemies put to shame !

1. Nearly as in xxxviii. 2. Both the primitive idea of God’s unreason-
passages are dependent on Jer. x. 24. able and excessive irascibility.
Note that in Jer. x. 19-25 (probably 4. Heal me. A figurative expres-
post-exilic) the speaker is Israel. The sion. The wounds referred to are the
expressions are startling, but the idea of  calamities of the people, viewed as the
‘ covenanted mercies’ isan advance upon  punishment of sin (xli. 3). It is true,

1 O Yahwe !
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in Jer. xvii. 14 an individual appears
to utter the same prayer; but we can
hardly doubt that Jer. xvii. 5-14 is a
late insertion in Jeremiah, and certainly
the indications in the present context
all point to pious Israe! as the speaker.
Cp. also Ex. xv. 26, Isa. vi. 10, xxx.
26, lvii. 18 f.,, Hos. vii. 1, xi. 3.—My
frame, lit. ‘my bones.” So xxxi. II,
\xxii. 3, xxxv. 10, xxxviii. 4, li. 103
cp. Lam. i. 13, iii. 4, Heb. iii. 16.
Cp. the usc of DY for res ipsa.

¥. Rescue my soul. Cp.in Ass.
Sibzubue napista, ‘to rescue the soul, or
life.”

9. Ip Deathland. n’p ¢death,’
is a synonym for Sheol (ix. 13, xxii. 16,
Ixviii. 20, Ixxxix. 49, cvii. 185 cp. Rev.
1. 18, vi. 1, xx. 13 f.—None that recites.

was Yahwe’s favourite ‘sacrifice’ (1. 14).
The continued existence of Israel was,
therefore, assured. See Isa. xxxviii. 18
(Israel is the speaker, and the same
figure of sickness is employed). Cp.
0Pr, 38s.

14 ff. ¥ am worn out ... Jer.
xlv. 3is parallel. Anindividual (Baruch)
is there referred to; but the passage
looks as if it had been framed on the
basis of psalm-passages (cp. ¢ Jeremiah,’
Lunc. Bib.). Pious Israel, imagined as
an individual, could certainly be said to
¢ bathe his couch in his tears ;’ cp. Ixix.
4, and note that in Ixiii. 7 pious Israel
says that he ‘ remembers God upon his
bed.’

15 f. Obsefve that the Misrites
(= Arabians) are the leaders of the
party whom Isracl regards as opposed

Thanksgiving for Iis lovingkindnesses  to righteousness. Cp. on Ds. xi.

Critical Notes. 3. M 7. Read )77 (Gr). See on xli. 5—M
N '7??3& 'd. Whether we t;ke 55 as an adjective or as a participle
wilt’hout .p;eformative, the form is unique and improbable. In spite of the
grammatical remarks of Del. and Kin. (i. 247; ii. 375), it is hard to believe
that 55N, if genuine, is not 3 sing. perf. The occurrences of 55N
elsewhere are numerous: 1 S, ii. 5, Isa. xvi. 8 (see SBOT ad loc.), xix. 8,
XXiv. 4, 7, 9, xxxiii. 9, Jer. xiv. 2, xv. 9, Hos. iv. 3, Joel i. 10, 12, Nah. 1. 4
(read 1125 11D VORI W3 1OR Y57 see Gray and Che., Exp.
Sept.~Oct. 1898), Lam.ii.8. There is no adjective '7‘17323, Neh. iii. 34 being
corrupt (see Guthe in SBOT; cp. Che., Enc. 1>‘z'b.: ¢ Sanballat ). Read
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